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G.

Πίνακας οργάνων
Πλήκτρο Έναρξης λειτουργίας/ Αναµονής (διακοπής)
Φωτεινή ένδειξη αναµονής
 

EL

Panou de comandă
Buton de pornire/veghe (oprire)
Indicator luminos de veghe
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G.

Командно табло
Бутон  пускане/спиране (спиране)
Режим на готовност

 
  

  

 
  

 

 
   

    

 
  

    
 

 
    
  

 

A. Tabella dei comandi
B. Pulsante In funzione/Stand-by (arresto)
C. Spia di stand-by
D. Griglia di entrata dell’aria
E. Filtro amovibile e lavabile a protezione della griglia di

ingresso dell'aria
F. Griglia di uscita dell’aria
G. Impugnatura di trasporto

IT

A. Painel de comando
B. Botão de funcionamento/espera (pausa)
C. Indicador de pausa
D. Grelha de entrada de ar
E. Filtro amovível e lavável que protege a grelha

de entrada do ar
F. Grelha de saída de ar
G. Pega de transporte 

PT

A. Panel de mandos
B. Botón de encendido/espera (paro)
C. Indicador de espera
D. Rejilla de entrada de aire
E. Filtro extraíble y lavable que protege la rejilla de

entrada de aire
F. Rejilla de salida de aire
G. Asa de transporte

ES

A. Control panel
B. On/Standby (stop) button
C. Standby indicator        
D. Air intake grille
E. Removable, washable filter protecting the air inlet grille
F. Air outlet grille
G. Carry handle

A. Bedienfeld
B. An-/Standby-Knopf (Stopp)
C. Standby-Leuchtanzeige
D. Luftansauggitter
E. Abnehmbarer und waschbarer Filter zum Schutz des

Luftauslassgitters
F. Luftauslassgitter
G. Transportgriff

EN

DEA. Tableau de commande
B. Bouton Marche/Veille (arrêt)
C. Voyant de veille
D. Grille d’entrée d’air
E. Filtre amovible et lavable protégeant la grille d’entrée d’air
F. Grille de sortie d’air
G. Poignée de transport

FR

A. Bedieningspaneel
B. Aan/uit toets (stop)
C. Controlelampje
D. Luchtuitlaat-rooster
E. Losse en afwasbare filter ter bescherming van het
luchttoevoerrooster
F. Luchttuitlaat-rooster
G. Handgreep

NL

A. Kontrollpanel
B. På/Dvale-knapp (stans)
C. Kontrollys for dvale
D. Grill for luftinntak
E. Avtakbart og vaskbart filter som beskytter grillen

for luftinntak
F. Grill for luftuttak
G. Transporthåndtak

A. Ohjauspaneeli
B. Käynnistys-/valmiuspainike (pysähdys)
C. Valmiusvalo
D. Ilmanottoritilä
E. Irrotettava ja pestävä suodatin, joka suojelee

ilmanottoritilää
F. Ilmanpoistoritilä
G. Kuljetusvedin

NO

DA

FI

A. Manöverpanel
B. Knapp Start/standby (stopp)
C. Standbylampa
D. Tilluftsgaller
E. Löstagbart och tvättbart filter som skyddar tilluftsgallret
F. Frånluftsgaller
G. Bärhandtag

SV A. Betjeningstavle
B. On/Stand-by (off)
C. Stand-by-signal
D. Luftindsugningsgitter
E. Udtageligt og vaskbart filter til

luftindsugningsgitteret
F. Luftudblїsningsgitter
G. Transporthеndtag



  
   

   

 
   
  

 
  

  

 
  

 

G.

Komandna plošča
Gumb za vklop/mirovanje (izklop)
Signalna lučka za stanje pripravljenosti
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G.

Panel sterowania
Przycisk pracy/czuwania (postój)
Kontrolka czuwania

 
   

    

 
  

    
 

 
    
  

 

  
   

   

 
   
  

G.

Панель управления
Кнопка Пуск/Ожидание (остановка)
Индикатор режима ожидания
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G.

Upravljačka ploča
Tipka Start/Mirovanje (zaustavljanje)
Signalna lampica u stanju mirovanja
 

 
    
  

 

A. Juhtpaneel 
B. Sisselülitamise / Ooterežiimile (väljalülitamine)

ümberlülitamise nupp 
C. Ooterežiimi märgutuli 
D. Õhu sissevõtuava võre 
E. Eemaldatav ja pestav õhu sissevõtuava võre kaitsefilter 
F. Õhu väljalaskeava võre 
G. Kandesang 

ET

A. Valdymo skydelis
B. Įjungimo / budėjimo (išjungimo) mygtukas
C. Budėjimo lemputė
D. Oro įsiurbimo grotelės
E. Išimamas plaunamas filtras, apsaugantis oro įsiurbimo groteles
F. Oro išpūtimo grotelės
G. Nešimo rankena

LT
A. Vadības pults
B. Ieslēgšanas/gaidstāves (izslēgšanas) poga
C. Gaidstāves lampiņa
D. Režģis gaisa ieplūšanai
E. Noņemams un mazgājams filtrs, kas aizsargā režģi gaisa 

ieplūšanai
F. Gaisa izlaišanas režģis
G. Transportēšanas rokturis

LV

A. Kontrolný panel
B. Tlačidlo zapínania/pozastavenia (zastavenia)
C. Kontrolka pozastavenia
D. Mriežka vstupu vzduchu
E. Odnímateľný a umývateľný filter na ochranu mriežky vstupu 

vzduchu
F. Mriežka výstupu vzduchu
G. Rúčka na prenášanie

SK

A. Панель керування
B. Кнопка Пуск/Очікування (зупинка)
C. Індикатор режиму очікування
D. Грати надходження повiтря
E. Знiмний фiльтр, який можна мити, захищає грати 

надходження повiтря 
F. Грати виходу повiтря
G. Ручка для перенесення приладу

UK

A. Ovládací panel
B. Tlačítko Zapnutí/Pohotovostní režim (vypnutí)
C. Světelná kontrolka pohotovostního režimu
D. Mřížka vstupu vzduchu
E. Snímatelný a omyvatelný filtr chránící mřížku vstupu 

vzduchu
F. Mřížka výstupu vzduchu

CS

A. Vezérlő panel
B. Be-/kikapcsoló (készenléti) gomb
C. Készenléti led
D. Légbeszívó rács
E. Légbeszívó rács kivehető, mosható védőszűrője
F. Légkifúvó rács
G. Szállító fogó

HU
A. Kumanda paneli
B. Açma/Beklemeye alma (durdurma) butonu
C. Bekleme gösterge ışığı
D. .Hava girişi ızgarası
E. Hava giriş ızgarasını koruyan takılıpm çıkarılabilir ve yıkanabilir

filtre
F. Hava çıkış ızgarası
G. Taşıma kolu

TR

A. Komandna ploča
B. Dugme Start/Stanje pripremljenosti (stop)
C. Lampica stanja pripremljenosti
D. Rešetka za ulaz zraka
E. Odstranjiv i periv zaštitni filter rešetke za ulaz zraka
F. Rešetka za izlaz zraka
G. Ručka za prenošenje

BS
A. Kontrolna tabla
B. Tipka Rad/Pripravljenost za rad (zaustavljanje)
C. Lampica za pripravljenost za rad
D. Rešetka za ulaz vazduha
E. Filter koji se može skinuti i prati i koji štiti rešetku za 

ulaz vazduha
F. Rešetka za izlaz vazduha
G. Drška za prenošenje

SR
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Lisez attentivement le mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité avant toute utilisation.

1 - AVERTISSEMENTS
Il est essentiel de lire attentivement cette notice et d'observer les recommandations suivantes:
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement, ...)
• Avant chaque utilisation, vérifier le bon état général de l’appareil, de la prise et du cordon.
• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des per-
sonnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou
d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Il ne peut donc pas être utilisé pour une application industrielle.
• Ne pas faire fonctionner votre appareil dans un local empoussiéré ou un local présentant des risques d’incendie.
• Ne jamais introduire d’objet à l’intérieur de l’appareil (ex : aiguilles…)
• Ne pas placer votre appareil juste en dessous d’une prise de courant murale.
• Ne pas tirer le câble d’alimentation ou l’appareil, même pour débrancher la prise de courant du socle mural. 
• Dérouler complètement le cordon avant chaque utilisation.
• La garantie sera annulée en cas d’éventuels dommages résultant d’une mauvaise utilisation.
• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après-vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter tout danger.

2 - TRÈS IMPORTANT
• ATTENTION : Afin d’éviter des risques de surchauffe, NE JAMAIS COUVRIR L’APPAREIL :              
• Ne pas utiliser cet appareil à proximité d’une baignoire, douche, lavabo, piscine.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé dans un local humide
• Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’objets et de produits inflammables (rideaux, aérosols, solvants, etc.)
• Ne jamais utiliser l’appareil incliné ou couché.
• Ne pas toucher l'appareil avec les mains humides.
• Ne jamais laisser de l'eau s'introduire dans l'appareil.
• En cas d’absence prolongée : Arrêter l’appareil avec le bouton B et débrancher.
• Ne jamais utiliser l’appareil sans son filtre.
• L’installation électrique de la pièce, l’installation de l’appareil et son utilisation doivent être conformes aux normes en vigueur dans votre pays. 

3 - TENSION
• Avant la première utilisation, vérifiez que la tension de votre installation corresponde bien à celle marquée sur l’appareil et que votre installation soit adap-
tée à la puissance marquée sur l’appareil.
• Votre appareil peut fonctionner avec une prise de courant sans contact de terre. C’est un appareil de classe II (double isolation électrique ).

4 - SECURITE
• En cas d'échauffement anormal, un dispositif de sécurité coupe le fonctionnement de l'appareil puis le remet en route automatiquement après refroidisse-
ment. Si le défaut persiste ou s'amplifie un fusible thermique arrête définitivement l'appareil, celui-ci doit alors être amené à un centre service agréé.   

5 - FONCTIONNEMENT
Assurez-vous avant la mise en marche de votre appareil que:
- Le positionnement de l'appareil décrit dans cette notice est respecté
- Les grilles d'entrée et de sortie d'air sont totalement dégagées
- L'appareil est placé sur un plan horizontal et stable
A la mise sous tension de l’appareil (appareil branché à la prise de courant), l’appareil est en mode «VEILLE» (Arrêt), le bouton C est allumé ; la consomma-
tion de l’appareil est inférieure à 0.5W.

Un bip sonore sera émis par l’appareil lors de chaque manipulation des boutons de commande.

Ecran A1 : Température de la pièce au niveau de l’appareil. 

Ecran A2 : Température de consigne. 

Boutons A3 : Réglage de la température de consigne
(sur les fonctions SILENCE et MAX).

Bouton B « STAND-BY » : Marche / Veille 
Ce bouton permet de démarrer ou de mettre en veille votre appareil.

NOTA : A chaque démarrage, l'appareil fonctionnera 1 minute environ (sans régulation) quelle
que soit la température de votre pièce.

Un cycle de refroidissement de quelques secondes est effectué automatiquement avant
chaque arrêt de l’appareil; pendant ce cycle, le bouton clignote.

Bouton A4 « Cool Fan » : Ventilation froide
Cette fonction vous permet d’utiliser votre radiateur soufflant comme un ventilateur d’appoint en été.

Bouton A5 « SILENCE » : 1000W « Silence » régulés
Cette fonction vous permet de maintenir automatiquement la température de la pièce à la température de consigne que vous aurez réglée à l’aide des bou-
tons + et – (ceci dans un local normalement isolé et dont le volume correspond à la puissance de cette fonction).

Bouton A6 « MAX » : 2000W régulés
Cette fonction vous permet de maintenir automatiquement la température de la pièce à la température de consigne que vous aurez réglée à l’aide des bou-
tons + et – (ceci dans un local normalement isolé et dont le volume correspond à la puissance de cette fonction).
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Bouton A7 « ECO ENERGY » : 1000W SILENCE auto-régulés à 21°C
Cette fonction vous permet de fixer automatiquement une température objectif de 21°C en fonctionnement à mi-puissance (1000W) pour ne
pas sur-consommer.

NOTA : Pour améliorer le contrôle de la température,  la ventilation de votre appareil se mettra en fonctionnement quelques secondes toutes les 5 minutes
pendant les cycles d’arrêt de la régulation.

6 - ENTRETIEN
• Votre appareil doit être débranché avant toute opération d'entretien. 
• Vous pouvez le nettoyer avec un chiffon légèrement humide.
• IMPORTANT: ne jamais utiliser de produits abrasifs qui risqueraient de détériorer les revêtements.
• Votre appareil est équipé d’un filtre à poussières amovible et lavable (eau tiède et savon) qui doit être nettoyé régulièrement. (voir fig.4a :
Démontage et fig. 4b : Remontage).
• Prenez toujours soin de faire sécher le filtre avant de le remettre en place.
• Ne jamais utiliser l’appareil sans son filtre.

7 - RANGEMENT
• Il est impératif de bien laisser refroidir votre appareil avant de le ranger.
• Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, celui-ci doit être placé dans un local à l’abri de l’humidité.  

   8 - EN CAS DE PROBLEME
• Ne démontez jamais votre appareil vous-même. Un appareil mal réparé peut présenter des risques pour l’utilisateur. 
• N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si :
- votre appareil est tombé,
- votre appareil ne fonctionne pas normalement.
• Avant de contacter un Centre Service agréé de notre réseau (voir numéro azur en fin de notice), assurez-vous :
- que l’appareil est en position normale de fonctionnement ;
- que les grilles d’entrée et de sortie d’air sont totalement dégagées.

9 - PARTICIPONS À LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT!
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué.

FR
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Bitte lesen Sie die vorliegende Anleitung unbedingt aufmerksam durch und beachten Sie folgende Empfehlungen

1 - HINWEISE
• Um Ihre Sicherheit zu gewährleisten, entspricht dieses Gerät den gültigen Normen und Richtlinien (Niederspannung, Elektromagnetische Verträglichkeit,
Umweltverträglichkeit,…).
• Dieses Gerät ist ausschließlich für den Haushaltsgebrauch bestimmt. Es darf nicht für industrielle Anwendungen benutzt werden.
• Bei Beschädigungen durch unsachgemäße Verwendung erlischt der Garantieanspruch.
• Bringen Sie das Gerät nicht direkt unterhalb einer Wandsteckdose an.
• Benutzen Sie das Gerät nicht in staubigen Räumen oder in Räumen mit Brandgefahr.
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung das Gerät, den Stecker und das Kabel auf einwandfreien Zustand.
• Stecken Sie niemals Gegenstände (z.B.: Nadeln...) in das Gerät hinein.
• Dieses Gerät darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten benutzt werden. 
Das Gleiche gilt für Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerät besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem Gebrauch des Gerät vertraut gemacht wurden. Kinder müssen beaufsichtigt werden,
damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
• Während des Betriebs ist das Gerät außerhalb der Reichweite von Kleinkindern, Tieren und Personen mit bestimmten Behinderungen zu halten.
• Ziehen Sie nicht am Stromkabel oder an dem Gerät. Ziehen Sie den Stecker nicht am Stromkabel aus der Wandsteckdose. 
• Wickeln Sie das Netzkabel vor jeder Benutzung vollständig ab.

2 - ÄUSSERST WICHTIG
• ACHTUNG: Um Überhitzungen zu vermeiden, DARF DAS GERÄT NIEMALS ABGEDECKT WERDEN:    
• Fassen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen an.
• Es darf niemals Wasser in das Gerät eindringen.
• Benutzen Sie dieses Gerät nicht in der Nähe einer Badewanne, Dusche, eines Waschbeckens oder eines Schwimmbads.
• Benutzen Sie das Gerät niemals in der Nähe von brennbaren Gegenständen oder Produkten (Vorhänge, Spraydosen, Lösungsmittel usw.).
• Betreiben Sie das Gerät niemals in geneigter oder liegender Stellung.
• Achten Sie darauf das keine losen Gegenstände wie Tücher oder Papier angesaugt werden. 
Min. 50 cm. Abstand einhalten. 
• Verwenden Sie im Badezimmer kein Verlängerungskabel.
• Benutzen Sie das Gerät nicht wenn es nicht fehlerfrei funktioniert, gefallen ist oder sichtbare Schäden aufweist.
• Lassen Sie die Zuleitung niemals in die Nähe von oder in Berührung mit heißen Teilen des Gerätes, einer Wärmequelle oder einer scharfen Kante kommen.  
• Das Gerät, die Zuleitung oder den Stecker niemals in Wasser oder eine andere Flüssigkeit tauchen.
• Zuleitung niemals einklemmen (in Türen o. ä.). 
• Das Gerät nie unbeaufsichtigt betreiben. 
• Jeder Eingriff, außer der im Haushalt üblichen Reinigung und Pflege durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen. Nach Gebrauch Stecker ziehen.
• Bei längerer Abwesenheit: Das Gerät mit dem Knopf B ausschalten und abstecken.
• Das Gerät darf nicht ohne Filter in Betrieb genommen werden. 
• Die elektrische Installation des Raums, die Installation des Geräts und dessen Verwendungs-zweck müssen mit den in Ihrem Land geltenden Normen übe-
reinstimmen.

3 - SPANNUNG
• Überprüfen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, dass die Netzspannung der auf dem Gerät angegebenen Spannung entspricht und dass Ihre Elektroinstallation
für die auf dem Gerät angegebene Leistung geeignet ist.
• Das Gerät kann an eine nicht geerdete Steckdose angeschlossen werden. Es entspricht der Klasse II (doppelte elektrische Isolation ).

4 -SICHERHEIT
• Bei Überhitzung schaltet die Sicherheitsvorrichtung des Geräts aus und setzt es automatisch wieder in Gang, wenn es abgekühlt ist. Sollte der defekt erneut
auftreten oder sich verschlimmern, wird das Gerät durch eine Schmelzsicherung definitiv ausgeschaltet. Das Gerät muss in diesem Fall zu einer zugelassenen
Kundendienststelle gebracht werden.

5 - BETRIEB
Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des Geräts, dass:
- die in dieser Anleitung beschriebene Position des Geräts eingehalten wird.
- die Gitter für Lufteinlass und Luftauslass vollkommen frei sind.
- sich das Gerät auf einer stabilen horizontalen Ebene befindet.

Beim Anstecken des Geräts (Gerät angesteckt an die Steckdose) geht das Gerät in den „STANDBY“-Modus (Stopp). Der Knopf C leuchtet. Der Verbrauch des
Geräts beträgt weniger als 0,5 W.

Bei jeder Betätigung der Bedienknöpfe ist ein Piepton zu hören.

Anzeige A1: Raumtemperatur auf Gerätehöhe. 

Anzeige A2: Solltemperatur. 

Knöpfe A3: Einstellung der Solltemperatur
(für die Funktionen SILENCE und MAX)

Anzeige B: «Standby» : An/Standby. 
Dieser Knopf ermöglicht es, Ihr Gerät zu starten oder in den Standby zu schalten.

ANMERKUNG: Jedes Mal nach dem Anschalten läuft das Gerät 1 Minute (ohne Regelung),
egal welche Temperatur Ihr Raum besitzt.

Vor jedem Stopp des Gerätes wird es automatisch einige Sekunden gekühlt. Während
dieses Zeitraums blinkt der Knopf.
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Knopf A4 „Cool Fan“: Kalte Lüftung
Diese Funktion ermöglicht es Ihnen, Ihren Heizlüfter im Sommer zusätzlich als Ventilator zu verwenden.

Knopf A5 „SILENCE“: regulierte 1000 W „Silence“
Diese Funktion ermöglicht es Ihnen, die Zimmertemperatur automatisch auf der Solltemperatur zu halten, die Sie zuvor mit Hilfe der Knöpfe + und –
eingestellt haben (in einem normal isolierten Raum, dessen Volumen der Leistung dieser Funktion entspricht).

Knopf A6 „MAX“: regulierte 2000 W
Diese Funktion ermöglicht es Ihnen, die Zimmertemperatur automatisch auf der Solltemperatur zu halten, die Sie zuvor mit Hilfe der Knöpfe + und –
eingestellt haben (in einem normal isolierten Raum, dessen Volumen der Leistung dieser Funktion entspricht).

Knopf A7 „ECO ENERGY Funktion“: selbstregulierte 1000 W SILENCE bei 21°C
Diese Funktion ermöglicht es Ihnen, mit halber Leistung (1000 W) automatisch eine Zieltemperatur von 21°C festzulegen, um nicht zu viel zu ver-
brauchen.

ANMERKUNG: Um die Temperaturkontrolle zu verbessern, schaltet sich die Lüftung Ihres Gerät während der Regelstoppzyklen alle 5 Minuten für einige
Sekunden ein.

6 - PFLEGE
• Vor der Durchführung von Pflegearbeiten ist unbedingt der Netzstecker herauszuziehen.
• Sie können das Gerät mit einem feuchten Tuch reinigen.
• WICHTIG: Niemals Schleifmittel benutzen, da diese die Oberflächen Ihres Gerät beschädigen könnten.
• Ihr Gerät ist mit einem abnehmbaren und mit lauwarmem Wasser und Seife waschbaren Staubfilter ausgerüstet, der regelmäßig gereinigt werden muss
(Abb.4 / Abb.4b). 
• Vor dem Wiedereinsetzen muss der Filter sorgfältig getrocknet werden. 
• Das Gerät darf nicht ohne Filter in Betrieb genommen werden. 

7 - UNTERBRINGUNG
• Bevor das Gerät weggestellt wird, muss es vollständig abgekühlt sein.
• Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, muß es in einem vor Feuchtigkeit geschützten Raum aufbewahrt werden.  

8 - BEI STÖRUNGEN 
• Nehmen Sie das Gerät niemals selbst auseinander. Ein falsch repariertes Gerät kann für den Benutzer eine große Gefahr darstellen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht und treten Sie mit einem zugelassenen Kundendienstcenter in Kontakt, wenn das Gerät zu Boden gefallen ist und nicht richtig
funktioniert.
• Bevor Sie sich an unseren Kundendienst wenden, stellen Sie sicher:
– daß sich das Gerät in normaler Betriebsposition befindet ;
– daß die Lufteintritts- und Luftaustrittsgitter vollständig frei sind.

9 - DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT!
Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können. 
Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

DE
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It is essential that you read these instructions and observe the following recommendations

1 - WARNINGS
• For your safety, this appliance complies with the applicable standards and regulations or commercial (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility,
Environmental Directives, etc.)
• The warranty will be invalid in the event of damage arising from incorrect use.
• Do not place your appliance immediately below a socket outlet.
• Do not operate your appliance in a dusty room or if there is a risk of fire.
• Each time before use, check that in general the appliance is in good condition, as well as the plug and the cord.
• Never insert any objects inside the appliance (e.g.: needles)
• If the power cord is damaged, it must be changed by the manufacturer, the After Sales Service or a similarly qualified person in order to avoid any danger.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and know-
ledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the appliance.
• Do not pull the power cord or the appliance, even to unplug it from the wall socket. 
• Completely unwind the cord each time before use.
• This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

2 - VERY IMPORTANT
• WARNING : IN ORDER TO AVOID OVERHEATING DO NOT COVER THE HEATER
• Do not touch the appliance with wet hands.
• Do not use the appliance in damp places.
• Do not let water get into the appliance.
• Do not use this appliance near baths, showers, sinks or swimming pools.
• Do not use the appliance near inflammable objects and products (curtains, aerosols, solvents, etc.).
• Do not use the appliance when tilted or laid flat.
• In the event of prolonged absence: stop the appliance using button B and unplug.
• Never use the appliance without its filter.
• However, the electrical installation in the room, the installation of the unit and the way the unit is used must all comply with the safety standards in force in your country.

3 - VOLTAGE
• Before first use, make sure that the voltage being used corresponds to what is indicated on the unit and that the electrical installation is adapted to the
power level indicated.
• Your appliance can be used with a power plug without an earth connection. It is a class II appliance (double insulation ). 

4 - SAFETY
• In the event of abnormal overheating, a safety device shuts down the appliance and then automatically restarts it once it has cooled. If the fault persists 
or gets worse, a thermal fuse shuts the appliance down completely and it must then be taken to an approved service centre. 

5 - OPERATION
Before turning the unit on, make sure:
• it is positioned as described in these instructions,
• that it is placed on a flat and horizontal surface, and;
• that the air intake and outlet grilles are free of all obstacles.

When the appliance is connected to the mains electricity (plugged in), it is in “STANDBY” mode (Stop), button C is lit; electrical consumption of the appliance
in standby is then less than 0.5W.                          

The appliance will emit a sound signal each time the control buttons are used.                      

Display A1: Room temperature at the appliance.               

Display A2: Selected temperature.    

A3 buttons: temperature selection                     
(in SILENCE and MAX functions).  

Button B “STANDBY”: On / Standby          
This button enables you to activate the appliance or switch to standby.

PLEASE NOTE: Whenever you switch it on, the appliance will function for about 1 minute
(without adjusting) whatever the temperature in your room.

A cooling cycle lasting for a few seconds is automatically activated before the appliance
switches off; the button will flash during this cooling cycle.

Button A4 “Cool Fan”: Cold ventilation setting
This setting enables you to use your fan heater as a cooling fan in summer.                              

Button A5 “SILENCE”: 1000W regulated “Silence” setting 
This setting enables you to automatically maintain the room temperature at the temperature you have selected using the + and – buttons (in a nor-
mally insulated room whose volume corresponds to the power of this function).                                              

Button A6 “MAX”: 2000W regulated setting
This setting enables you to automatically maintain the room temperature at the temperature you have selected using the + and – buttons (in a nor-
mally insulated room whose volume corresponds to the power of this function).     
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Button A7 “ECO ENERGY Function”: 1000W SILENCE automatically set at 21°C
This setting enables you to automatically set the room temperature at 21°C on a half-power setting (1000W) in order to avoid excessive
consumption.

PLEASE NOTE: In order to control the temperature better, your appliance has a fan which will run for a few seconds every 5 minutes when the adjusting cycle
has stopped.

6 - CLEANING
• Your appliance must be unplugged before proceeding with any cleaning work.
• You can clean it with a slightly damp cloth.
• IMPORTANT: Never use abrasive products which might damage the appearance of your appliance.
• Your appliance is fitted whith a removable and washable dust filter (soap and warm water), which has to be cleaned regularly (Fig. 4a and 4b). 
• Always ensure that the filter is thoroughly dry before replacing it.
• Never use the appliance without its filter.

7 - STORAGE
• It is extremely important that the unit be allowed to cool down before it is put away.
• When you are not using your appliance, store it in a dry place.  

8 - IN THE EVENT OF PROBLEMS
• Never dismantle your appliance yourself. A poorly repaired appliance may be dangerous for the user.
• Stop using your appliance and contact an Authorized Service Centre if :
- your appliance has fallen
- it does not work correctly
• Before contacting one of our Approved Service Centres, ensure that:
– the appliance is set to normal operating mode;
– the air inlet and outlet grilles are totally clear.

9 -ENVIRONNEMENT PROTECTION FIRST! 
Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
Leave it at a collection point.

EN
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Lees eerst zorgvuldig alle veiligheidsvoorschriften voor ieder gebruik.

1 - WAARSCHUWINGEN
Het is belangrijk deze handleiding aandachtig door te lezen en de navolgende aanbevelingen in acht te nemen:
• Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu,…)
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het kan derhalve niet gebruikt worden voor industriële doeleinden.
• De garantie is niet geldig in geval van schade die het gevolg is van een verkeerd gebruik.
• Plaats uw apparaat niet net onder een wandcontactdoos.
• Laat uw apparaat niet werken in een stoffige ruimte of een ruimte met brandgevaar.
• Controleer voor ieder gebruik de goede algemene staat van het apparaat, van de stekker en van het snoer.
• Steek nooit voorwerpen in het apparaat (bijvoorbeeld: naalden...)
• Indien het netsnoer beschadigd is, moet dit door de fabrikant, de servicedienst of een persoon met een gelijkwaardige vakbekwaamheid vervangen worden,
teneinde ieder gevaar te voorkomen.
• Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale ver-
mogens hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken of indien zij geen ervaring hiermee of kennis hiervan hebben, tenzij zij door tus-
senkomst van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon onder toezicht staan of van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik
van het apparaat. Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.
• Niet aan het net snoer of het apparaat zelf trekken om de stekker uit het stopcontact te halen. 
• Rol voor ieder gebruik het snoer volledig uit.

2 - ZEER BELANGRIJK
• LET OP : Om eventuele oververhitting te voorkomen, dient u het APPARAAT NOOIT AF TE DEKKEN.
• Gebruik de kachel nooit in de nabijheid van ontvlambare voorwerpen of producten (gordijnen, spuitbussen, oplosmiddelen, enz.) 
• Dit apparaat mag niet in een nat vertrek worden gebruikt.
• Het apparaat nooit in schuine stand of liggend gebruiken.
• Dit apparaat niet gebruiken in de nabijheid van een badkuip, douche, wastafel, zwembad.
• GEEN WATER IN HET APPARAAT LATEN LOPEN.
• Het apparaat niet met natte handen aanraken.
• Bij langdurige afwezigheid: Zet de schakelaar op de functiestand B en haal de stekker uit het stopcontact.
• Het apparaat nooit zonder filter gebruiken.
• Het elektriciteitsnet van het vertrek, de installatie van het apparaat alsmede het gebruik dienen overeen te komen met de in uw land gelende veili-
gheidsnormen.

3 - NETSPANNING
• Controleer bij het eerste gebruik of de spanning van uw elektriciteitsnet overeenkomt met die van uw apparaat en of het vermogen van het apparaat
geschikt is voor uw elektriciteitsnet.
• Uw apparaat kan met een ongeaard stopcontact worden gebruikt. Het is een apparaat uit de klasse II (dubbel geïsoleerd ).

4 - VEILIGHEID
• Ingeval van een abnormaal warm worden, zet een veiligheidsinrichting het functioneren van het apparaat uit en zet het vervolgens automatisch weer in 
werking na eerst te zijn afgekoeld. Indien het defect aanhoudt of erger wordt, stopt een thermische zekering het apparaat defintief ; dit moet dan bij een
erkend servicecentrum worden ingeleverd. 

5 - WERKING
Controleer voordat u het apparaat inschakelt of:
• Het apparaat is geplaatst overeenkomstig de voorschriften in deze handleiding.
• De luchtin- en uitlaatroosters niet belemmerd worden.
• Het apparaat op een horizontale en stabiele ondergrond staat.
Bij het inschakelen van het apparaat (stekker zit in het stopcontact) staat het apparaat in de “Stand-by” functie (stop), de functiestand C brandt en het appa-
raat verbruikt minder dan 0,5W.

Het apparaat zal een geluidssignaal laten horen telkens u de schakelaars bedient.

Scherm A1: Kamertemperatuur in de buurt van het apparaat.

Scherm A2: Ingestelde temperatuurwaarde.

Toetsen A3: Temperatuurregeling ingestelde waarden
(voor de functies GERUISLOOS en MAX).

Functie B “STAND-BY”: Aan/Uit 
Met deze functie kunt u uw apparaat in- of uitschakelen.

NOTA: Telkens als u het apparaat inschakelt, zal het ongeveer 1 minuut (zonder regeling) wer-
ken ongeacht de temperatuur in de kamer.

Telkens als u het apparaat uitschakelt wordt automatisch een koude ventilatiecyclus van
enkele seconden uitgevoerd; gedurende deze cyclus knippert het functielampje.

Toets A4 Cool Fan: Koude ventilatie
Deze functie stelt u in staat om uw blaasradiator tijdens de zomer ook in te zetten als
hulpventilator.

Functie A5 “GERUISLOOS”: 1000W stand “Geruisloos”
Dankzij deze functie kunt u de temperatuur in de kamer automatisch op de door u ingestelde temperatuur houden. U stelt deze temperatuur in
d.m.v. de functieknop de + en – (dit in een normaal geïsoleerde ruimte waarvan de grootte overeenkomt met het vermogen van deze functie).
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Functie A6 “MAX”: 2000W stand “MAX”
Dankzij deze functie kunt u de temperatuur in de kamer automatisch op de door u ingestelde temperatuur houden. U stelt deze temperatuur in
d.m.v. de functieknop de + en – (dit in een normaal geïsoleerde ruimte waarvan de grootte overeenkomt met het vermogen van deze functie).

Functie A7 stand “ECO ENERGY”: 1000W GERUISLOOS autom. Ingesteld op 21 °C
Dankzij deze functie kunt u de temperatuur automatisch instellen op 21 °C, het apparaat werkt op half vermogen (1000W) om uw verbruik te beperken.

NOTA: Om de temperatuurregeling te verbeteren, zal de ventilatie van uw apparaat  enkele seconden inschakelen na elke 5 minuten tijdens de stopcycli van
de temperatuurregeling.

6 - ONDERHOUD
• Alvorens onderhoudsbeurten te verrichten, dient u de stekker van uw apparaat uit het stopcontact te halen.
• U kunt hem met een licht bevochtigde doek afnemen.
• BELANGRIJK: Nooit schuurproducten gebruiken die het uiterlijk van uw apparaat zouden kunnen beschadigen.
• Het apparaat is voorzien van een afnembaar stoffilter die kan worden afgewassen (met lauw water en zeep) (Afbeelding 4a, 4b). 
Het filter schoongemaakt regelmatig worden. 
• Laat het filter altijd eerst goed drogen voordat u hem weer in het apparaat zet.
• Het apparaat nooit zonder filter gebruiken.

7 - OPBERGEN
• Laat het apparaat goed afkoelen alvorens u het opbergt.
• Indien u het apparaat niet gebruikt, dient dit in een vochtvrij vertrek te worden geplaatst.

8 - PROBLEMEN
• Demonteer het apparaat nooit zelf. Een slecht gerepareerde kachel kan gevaar voor de gebruiker opleveren. 
• Gebruik het apparaat niet meer en neem contact op met een erkende Servicedienst indien:
- het apparaat gevallen is
- het niet meer normaal werkt.
• Schakel hiervoor dan ook altijd een erkend reparateur in of neem rechtstreeks contact op met de consumentenservice, controleer echter eerst of:
– het apparaat op een normale functiestand staat ;
– de luchtroosters niet zijn afgedekt.

9 - WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU!
Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik. 
Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst. 

NL
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LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE E CONSERVARE

1- AVVERTIMENTI 
E’ essenziale leggere attentamente il presente manuale ed osservar ne le raccomandazioni :
• Per garantire la vostra sicurezza, l'apparecchio è conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive sulla bassa tensione, compatibilità elettromagnetica,
Ambiante…).
• Prima di ogni utilizzazione, verificate le buone condizioni generali dell’apparecchio, della spina e del cavo.
• Non tirare il cavo d’alimentazione o l’apparecchio, anche se per disinserire la spina di corrente dalla presa murale.
• Svolgere completamente il cavo prima di ogni utilizzazione.
• Non introducete mai oggetti all’interno dell’apparecchio (per esempio : aghi...).
• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive
di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni
preliminari relative all’uso dell’apparecchio. È opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.
• Non fate funzionare il vostro apparecchio in un locale eccessivamente impolverato oppure in un locale che presenti rischi di incendio.
• Il presente apparecchio è destinato unicamente ad utilizzazione domestica. Dunque, non può essere utilizzato per applicazioni industriali. 
• La garanzia sarà annullata in caso di eventuali danni dovuti ad erronea utilizzazione.
• Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, esso deve immediatamente essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio post-vendita oppure da una
persona debitamente qualificata per evitare eventuali pericoli.
• Non posizionare mai l’apparecchio immediatamente sotto una presa di corrente elettrica. 

2 - MOLTO IMPORTANTE :
• ATTENZIONE: Per evitare i rischi di surriscaldamento, NON COPRIRE MAI L'APPARECCHIO.
• Non utilizzare l’apparecchio in prossimità di vasca da bagno, doccia, lavabo, piscina.
• Mai utilizzare il radiatore nelle immediate vicinanze di oggetti e di prodotti infiammabili (tende, aerosol, solventi, ecc..)
• Questo apparecchio non deve essere utilizzato in locali umidi.
• Mai utilizzare l’apparecchio inclinato o coricato.
• MAI LASCIARE L’ACQUA INTRODURSI NELL’APPARECCHIO.
• Non toccare l’apparecchio con le mani umide.
• In caso di assenza prolungata: arrestare l’apparecchio premendo il pulsante B e scollegarlo dalla presa di corrente.
• Non utilizzare mai l'apparecchio senza il relativo filtro. 
• L’impianto elettrico della stanza, l’installazione dell’apparecchio e la sua utilizzazione devono essere tuttavia conformi alle norme in vigore.

3- TENSIONE ELETTRICA
• Prima della prima utilizzazione, verificare che la tensione della installazione elettrica corrisponda a quella indicata sull’apparecchio e che l’installazione 
elettrica sia adatta alla potenza indicata sull’apparecchio.
• Il vostro apparecchio può funzionare con una spina di corrente elettrica senza la terra. E’ un apparecchio di classe II (doppio isolamento elettrico ).

4- SICUREZZA
• In caso di surriscaldamento anomalo, un dispositivo di sicurezza interrompe il funzionamento dell’apparecchio e poi lo ripristina automaticamente previo 
raffreddamento. Se il difetto persiste o si amplifica, un fusibile termico arresta definitivamente l’apparecchio, e questo deve essere portato in un centro 
di servizio autorizzato.

5- FUNZIONAMENTO
Prima di mettere in funzione l’apparecchio, verificare che :
• Il posizionamento dell’apparecchio descritto nel presente manuale sia correttamente rispettato 
• Le griglie di entrata e di uscita dell’aria siano totalmente libere
• L'apparecchio sia posto su un piano orizzontale e stabile

Quando viene messo in tensione (collegato alla presa di corrente), l’apparecchio è in modalità “STAND-BY” (arresto) e il pulsante C è acceso. Il consumo
dell’apparecchio è inferiore a 0,5 W.

Ogni volta che viene azionato un pulsante di controllo, l’apparecchio emette un segnale sonoro (bip).

Schermo A1: temperatura del locale a livello dell’apparecchio. 

Schermo A2: temperatura desiderata. 

Pulsanti A3: impostazione della temperatura desiderata
(nelle funzioni SILENZIO e MAX).

Pulsante B “STAND-BY”: In funzione/Stand-by 
Questo pulsante consente di avviare l’apparecchio o metterlo in stand-by.

NOTA: a ciascun avvio, l’apparecchio funzionerà per circa un minuto (senza regolazione) a
prescindere dalla temperatura del locale.

Prima di ogni arresto, l’apparecchio esegue un ciclo di raffreddamento automatico
durante il quale il pulsante lampeggia.

Pulsante A4 “Cool Fan”: ventilazione fredda
Questa funzione consente di utilizzare la stufetta come ventilatore complementare in
estate.

Pulsante A5 “SILENZIO”: 1000 W “Silenzio” con impostazione
Questa funzione consente di mantenere automaticamente la temperatura della stanza al livello impostato mediante dei pulsanti + e – (in un locale
con isolamento normale il cui volume è coerente con la potenza di questa funzionalità).
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Pulsante A6 “MAX”: 2000 W con impostazione
Questa funzione consente di mantenere automaticamente la temperatura della stanza al livello impostato mediante dei pulsanti + e – (in un
locale con isolamento normale il cui volume è coerente con la potenza di questa funzionalità).

Pulsante A7 “Funzione ECO ENERGY”: 1000 W SILENZIO impostazione automatica a 21°C
Questa funzione consente l’impostazione automatica a una temperatura di 21°C, con funzionamento a potenza dimezzata (1000 W), per evitare
consumi eccessivi.

NOTA: per un miglior controllo della temperatura, durante i cicli di arresto dell’impostazione la ventilazione dell’apparecchio si attiva per alcuni secondi ogni
5 minuti.

6- MANUTENZIONE   
• Il vostro apparecchio deve essere staccato prima di qualsiasi operazione di manutenzione.
• Potete pulirlo con un panno leggermente umido.
• IMPORTANTE : Mai utilizzare prodotti abrasivi che rischierebbero di deterio rare l’aspetto dell’apparecchio.
• Il vostro apparecchio è dotato di un filtro per la polvere amovibile e lavabile (acqua tiepida e sapone) che deve essere pulito regolarmente (Fig.4 / Fig.4b). 
• Far sempre asciugare il filtro prima di rimontarlo.
• Non utilizzare mai l'apparecchio senza il relativo filtro. 

7- CONSERVARE    
• E’ imperativo lasciare raffreddare l’apparecchio prima di conservarlo. 
• Quando non utilizzate l’apparecchio, questi deve essere conservato in un locale al riparo dall’umidità.

8- IN CASO DI PROBLEMA     
• Non smontate mai l’apparecchio da soli. Un apparecchio riparato male può presentare un rischio elevato per l’utente. 
• Non utilizzate l’apparecchio e contattate un Centro Assistenza autorizzato se: l’apparecchio è caduto, se non funziona normalmente.
• Prima di contattare un Centro Assistenza Autorizzato della nostra rete, assicuratevi :
– che l’apparecchio sia in posizione normale di funzionamento ;
– che le griglie di entrata e di uscita siano totalmente libere.

9- PARTECIPIAMO ALLA PROTEZIONE DELL’AMBIENTE !
Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che possono essere riciclati. 
Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

IT
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Leer atentamente antes de utilizar el producto y guardar.

1- ADVERTENCIAS 
Es esencial leer atentamente estas instrucciones y observar los siguientes documentos :
• Para su seguridad, este aparato es conforme a las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Tensión y Compatibilidad Electromagnética,
medio Ambiente…).
• Antes de cada utilización, verifique el buen estado general del aparato, de la toma y del cordón.
• No tirar del cable de alimentación o del aparato para desconectar la toma de corriente del enchufe mural.
• Desenrollar completamente el cordón antes de cada utilización.
• No introduzca nunca objetos en el interior del aparato (ej: agujas, ...).
• Este aparato no está previsto para que lo utilicen personas (incluso niños) cuya capacidad física, sensorial o mental esté disminuida, o personas sin 
experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de otra persona responsable de su seguridad, una vigilancia adecuada o instrucciones previas
relativas a la utilización del aparato. Conviene vigilar a los niños para asegurarse de que no juegan con el aparato.
• No haga funcionar su aparato donde haya demasiado polvo o en un local que presenta riesgos de incendio.
• Este aparato está destinado únicamente a un uso doméstico. Por lo tanto, no se puede utilizar para aplicación industrial.
• La garantía será anulada en caso de eventuales daños que resulten de una utilización inadecuada.
• Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante, su servicio posventa o una persona de calificación similar debe reemplazarlo para evitar peligro.
• No coloque el aparato debajo de una toma de corriente. 

2- MUY IMPORTANTE
• CUIDADO : Para evitar riesgos de sobrecalentamiento, NUNCA CUBRIR EL APARATO.
• No utilizar su radiador cerca de objetos y productos inflamables (cortinas, aerosoles, disolventes, etc.)
• Este aparato no se debe utilizar en un local húmedo.
• Nunca utilizar el aparato inclinado o tendido. 
• No utilizar este aparato cerca de una bañera, ducha, lavabo, piscina.
• NO DEJAR QUE EL AGUA SE INTRODUZCA EN EL APARATO.
• NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS HUMEDAS.
• En caso de ausencia prolongada: Pare el aparato con el botón B y desenchúfelo.
• No utilizar nunca el aparato sin el filtro.
• Para ello, la instalación eléctrica de la habitación, la instalación del aparato y su uso tienen que estar conformes a la normativa vigente en su país.

3- TENSION
• Antes de la primera utilización, verifique que la tensión y la potencia de su instalación eléctrica corresponden correctamente a las indicadas en el aparato.
• Su aparato puede funcionar con una toma de corriente sin tierra. Es un aparato de clase II (doble aislamiento eléctrico ).

4- SEGURIDAD
Seguridad térmica
• En caso de calentamiento anormal, un dispositivo de seguridad corta el funcionamiento del aparato y lo vuelve a poner en funcionamiento 
automáticamente después que se enfria. Si el defecto persiste o se amplifica, un fusible detiene definitivamente el aparato, entonces debe llevarse a un 
centro de servicio homologado.

5- FUNCIONAMIENTO
Antes de poner su aparato en funcionamiento asegúrese de que:
- Se respeta la posición del aparato descrita en este manual de instrucción
- Las rejillas de entrada y de salida de aire no tienen ninguna obstrucción
- El aparato está colocado sobre una superficie horizontal y estable

Cuando enchufe el aparato (aparato conectado a la toma de corriente), estará en modo de «ESPERA» (Paro) y el botón C estará encendido. El consumo del
aparato es inferior a 0,5 W.

Cada vez que toque los botones de ajuste el aparato emitirá un pitido.

Pantalla A1: Temperatura de la habitación igual que la del radiador. 

Pantalla A2: Temperatura deseada. 

Botones A3: Ajuste de la temperatura deseada
(en las funciones SILENCIO y MAX).

Botón B «ESPERA»:  Marcha/Espera 
Este botón permite iniciar el aparato o ponerlo en modo de espera.

NOTA : Cada vez que se ponga en marcha, el aparato funcionará durante aproximadamente 1
minuto (sin regulación), con independencia de la temperatura de la habitación

Antes de detenerse, el aparato efectúa de forma automática un ciclo de enfriamiento
que dura unos segundos. Durante este ciclo, el botón parpadea.

Botón A4 «Ventilador frío»: Ventilación fría
Esta función permite utilizar su caloventor como ventilador auxiliar durante el verano.

Botón A5 «SILENCIO»: 1000 W «Silencio» regulados
Esta función le permite mantener automáticamente la temperatura de la habitación a la temperatura deseada que haya ajustado mediante de los
botones + y – (en un local aislado correctamente y cuyo volumen corresponda a la potencia de esta función).

Botón A6 «MAX»: 2000 W regulados
Esta función le permite mantener automáticamente la temperatura de la habitación a la temperatura deseada que haya ajustado mediante de los
botones + y – (en un local aislado correctamente y cuyo volumen corresponda a la potencia de esta función).
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Botón A7 «Función ECO ENERGY»: 1000 W SILENCIO auto-regulados a 21°C
Esta función le permite fijar automáticamente una temperatura objetivo de 21 ºC, funcionando a media potencia (1000 W) para evitar un consumo
excesivo.

NOTA : Para mejorar el control de la temperatura, la ventilación del aparato se pondrá en marcha durante algunos segundos cada 5 minutos durante los
ciclos de parada de la regulación.

6- LIMPIEZA   
• Su aparato se debe desconectar antes de cualquier operación de limpieza.
• Usted puede limpiarlo con un paño ligeramente húmedo.
• IMPORTANTE: No utilizar nunca productos abrasivos que podrían deteriorar el aspecto de su aparato.
• El aparato está equipado con un filtro para polvo extraíble y lavable (agua tibia y jabón) que se debe limpiar con regularidad (Fig.4 / Fig.4b).
• Tenga la precaución de secar el filtro antes de volver a colocarlo en su sitio.
• No utilizar nunca el aparato sin el filtro.

7- ALMACENAMIENTO    
• Es obligatorio dejar enfriar su aparato antes de guardarlo.
• Cuando no utilice el aparato, éste debe mantenerse en un lugar protegido de la humedad.

8- EN CASO DE PROBLEMA     
• No desarme nunca usted mismo su aparato. Un aparato mal reparado puede presentar riesgos para el usuario.
• No utilice el aparato y contacte con un Centro de Servicio Autorizado si su aparato ha caído al suelo o si no funciona normalmente. 
• Antes de contactar un centro de servicio homologado de nuestra red, asegúrese de :
- que el aparato esté en posición normal de funcionamiento,
- que las rejillas de entrada y de salida de aire estén totalmente despejadas.

9- ¡PARTICIPE EN LA CONSERVACIÓN EL MEDIO AMBIENTE!
Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables. Entréguelo al final de su vida útil, en un Centro de Recogida Específico 
o en uno de nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde será tratado de forma adecuada

ES
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LER ATENTAMENTE ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO E GUARDAR.

1- AVISOS 
É imprescindível ler atentamente este folheto e ter em atenção as seguintes recomendaçõe s : 
• Para sua segurança, este aparelho está em conformidade com as normas e regulamentos aplicáveis (Directivas Baixa Tensão, Compatibilidade
Electromagnética, meio Ambiente…).
• Antes de cada utilização, certifique-se de que o aparelho, a tomada e o cabo se encontram em bom estado.
• Não puxe pelo cabo de alimentação ou até pelo aparelho para desligar a ficha da tomada.
• Desenrole totalmente o cabo antes de cada utilização. 
• Não introduza qualquer tipo de objecto no interior do aparelho (ex. agulhas...)
• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por 
pessoas desprovidas de experiência ou conhecimento, salvo se puderam beneficiar, por intermédio de uma pessoa responsável pela sua segurança, de uma
vigilância ou de instruções prévias relativas à utilização do aparelho. Convém vigiar as crianças para garantir que elas não brincam com o aparelho.  
• Não ligue o aparelho num local empoeirado ou que apresente riscos de incêndio.
• Este aparelho é de uso exclusivamente doméstico, não poderá ser utilizado para uma aplicação industrial.
• Em caso de eventuais danos resultantes de utilização incorrecta, a garantia será anulada.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, pelo Serviço Pós-Venda ou por uma pessoa com qualificações 
semelhantes, para evitar qualquer perigo.
• Não coloque o aparelho por baixo de uma tomada. 

2- MUITO IMPORTANTE
• ATENÇÃO: Para evitar riscos de sobreaquecimento, NUNCA COBRIR O APARELHO.  
• Não utilize o aquecedor perto de objectos e produtos inflamáveis (cortinados, aerossóis, solventes, etc.) 
• Não deve utilizar o aparelho num local húmido.
• Nunca utilize o aparelho inclinado ou deitado.
• Não utilize este aparelho próximo de banheiras, chuveiros, lavabos ou piscinas. 
• NÃO DEIXE PENETRAR ÁGUA NO APARELHO.
• Em caso de ausência prolongada: desligue o aparelho com o botão B e da corrente eléctrica.
• NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS HUMEDAS.
• Nunca utilize o aparelho sem o respectivo filtro. 
• No entanto, a instalação eléctrica da divisão, a instalação do aparelho e a sua utilização deverão estar em conformidade com as normas em vigor no país.

3- TENSÃO
• Antes da primeira utilização, verifique se a tensão e a potência da sua instalação eléctrica correspondem às indicadas no aparelho. 
• Este aparelho pertence à classe II (isolamento eléctrico duplo ), pelo que não é necessário ligá-lo ao fio de terra.

4- SEGURANÇA
Sergurança térmica
• Em caso de aquecimento anormal, um dispositivo de segurança desliga o aparelho, voltando a ligá-lo automaticamente após ter arrefecido. 
Se o problema persistir ou piorar, um termofusível desliga definitivamente o aparehlo. Deverá, pois, levá a um Centro de Serviço Autorizado.

5- FUNCIONAMENTO
Antes de colocar o aparelho em funcionamento, certifique-se que: 
- É respeitado o posicionamento do aparelho indicado neste manual
- As grelhas de entrada e de saída estão completamente desobstruídas
- O aparelho está numa superfície horizontal e estável 

Quando liga o aparelho à corrente eléctrica, este fica em modo de « ESPERA » (Pausa), o botão C acende e o consumo do aparelho é inferior a 0,5 W.

O aparelho emite um sinal sonoro cada vez que os botões de controlo são manuseados.

Ecrã A1: Temperatura da divisão ao nível do aparelho. 

Ecrã A2: Temperatura programada. 

Botões A3: Regulação da temperatura programada
(com as funções SILÊNCIO e MAX).

Botão B « STAND-BY »:  Funcionamento / Pausa 
Este botão permite colocar o seu aparelho em funcionamento ou em pausa.

NOTA : Após cada arranque, o aparelho funcionará cerca de 1 minuto (sem regulação) indepen-
dentemente da temperatura da assoalhada.

É efectuado um ciclo de arrefecimento de alguns segundos antes de cada pausa do apa-
relho; durante este ciclo, o botão fica intermitente.

Botão A4 « Cool Fan »: Ventilação fria
Esta função permite-lhe utilizar o seu aquecedor como um ventilador adicional durante o
Verão.

Botão A5 « SILÊNCIO »: 1000 W « Silêncio » regulados
Esta função permite-lhe manter automaticamente a temperatura da divisão à temperatura que programou com a ajuda do botões + e – (num local
normalmente isolado, correspondendo o volume à potência desta função).

Botão A6 « MAX »: 2000 W regulados
Esta função permite-lhe manter automaticamente a temperatura da divisão à temperatura que programou com a ajuda do botões + e – (num local
normalmente isolado, correspondendo o volume à potência desta função).
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Botão A7 « Função ECO ENERGY »: 1000 W SILÊNCIO auto-regulados a 21°C
Esta função permite-lhe fixar automaticamente uma temperatura-alvo de 21°C, funcionando o aparelho a meia potência (1000 W), para evitar o
consumo em excesso.

NOTA : Para optimizar o controlo da temperatura, a ventilação do aparelho funciona durante alguns segundos a cada 5 minutos ao longo dos ciclos de pausa
da regulação.

6- MANUTENÇÃO   
• O aparelho deverá estar desligado, antes de iniciar qualquer operação de manutenção.
• Poderá limpá-lo com um pano ligeiramente húmido.
• IMPORTANTE: nunca utilize produtos abrasivos, poderão deteriorar a superfície do aparelho.
• O seu aparelho está equipado com um filtro de partículas de pó amovível e lavável (água morna e sabão) que tem de ser limpo regularmente (Fig. 4/Fig. 4b).
• Nunca se esqueça de secar o filtro antes de o colocar de novo no lugar.
• Nunca utilize o aparelho sem o respectivo filtro. 

7- ARRUMAÇÃO
• É obrigatório deixar arrefecer bem o aparelho antes de o guardar.
• Quando o aparelho não estiver a ser utilizado, deverá guardá-lo num local ao abrigo da humidade.

8- EM CASO DE PROBLEMA
• Nunca desmonte o aparelho. Um aparelho mal reparado poderá ser um risco para o utilizador.
• Não utilize o seu aparelho e contacte um Serviço de Assistência Técnica autorizado se: o aparelho tiver caído ao chão ou não estiver a funcionar correcta-
mente.
• Antes de contactar o Centro de Serviço Autorizado da nossa rede, certifique-se de : 
- que o aparelho está em posição normal de funcionamento ;
- que as grelhas de entrada e saída de ar estão completamente desobstruídas.

9 - PROTECÇÃO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!
O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados. 
Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

PT
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Μόλις θέσετε τη συσκευή υπό τάση (συνδέσετε τη συσκευή με το ρευματοδότη), η συσκευή βρίσκεται σε κατάσταση « ΑΝΑΜΟΝΗ » (δεν λειτουργεί) και ανάβει το κουμπί C· η κατανάλωση 
ρεύματος της συσκευής δεν υπερβαίνει τα 0,5W.

Η συσκευή εκπέμπει ένα ηχητικό σήμα «μπιπ» κάθε που χειρίζεστε τα πλήκτρα ελέγχου.

• Σε περίπτωση παρατεταμένης αχρησίας :  Διακόψτε τη λειτουργία της συσκευής με το B και αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα.

Πλήκτρο A6 « MAX » : Ρύθμιση 2000W
Η λειτουργία αυτή σας επιτρέπει να διατηρείτε αυτομάτως τη θερμοκρασία του δωματίου στην προεπιλεγμένη θερμοκρασία που ρυθμίσατε με τη βοήθεια του των πλήκτρων + και – 
(αυτό σε δωμάτιο με κανονική μόνωση, και για θερμοκρασία που αντιστοιχεί στην ισχύ της λειτουργίας αυτής).

              
                        

Οθόνη A1 : Θερμοκρασία του δωματίου στο επίπεδο της συσκευής. 

Οθόνη A2 : Θερμοκρασία επιλογής. 

Πλήκτρα A3 : Ρύθμιση επιλεγμένης θερμοκρασίας
(για τις λειτουργίες SILENCE και MAX).

Πλήκτρο B « STAND-BY » :  Λειτουργία / Αναμονή 
Το πλήκτρο αυτό σας επιτρέπει να θέσετε τη συσκευή σας σε λειτουργία ή σε αναμονή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Με κάθε έναρξη λειτουργίας, η συσκευή θα λειτουργήσει για περίπου 1 λεπτό (χωρίς 
ρύθμιση), όποια κι αν είναι η θερμοκρασία του δωματίου σας. 

Πριν από κάθε διακοπή της λειτουργίας της συσκευής ενεργοποιείται αυτόματα ένας κύκλος ψύξης, 
διάρκειας μερικών δευτερολέπτων· κατά τη διάρκεια αυτού του κύκλου, το πλήκτρο αναβοσβήνει.

Πλήκτρο A4 « Cool Fan » : Κρύος εξαερισμός
Η λειτουργία αυτή σας επιτρέπει να χρησιμοποιείτε το αερόθερμό σας και το καλοκαίρι, ως ανεμιστήρα.

Πλήκτρο A5 « SILENCE » : Ρύθμιση 1000W « Silence »
Η λειτουργία αυτή σας επιτρέπει να διατηρείτε αυτομάτως τη θερμοκρασία του δωματίου στην 
προεπιλεγμένη θερμοκρασία που ρυθμίσατε με τη βοήθεια του των πλήκτρων + και – (αυτό σε δωμάτιο 
με κανονική μόνωση, και για θερμοκρασία που αντιστοιχεί στην ισχύ της λειτουργίας αυτής).
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   Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης πελατών εάν:
η συσκευή υπέστη πτώση, εάν δεν λειτουργεί κανονικά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για καλύτερο έλεγχο της θερμοκρασίας, ο ανεμιστήρας της συσκευής σας θα τεθεί σε λειτουργία για μερικά δευτερόλεπτα κάθε πέντε λεπτά, κατά τους 
κύκλους διακοπής της ρύθμισης.

                             
      

            

                     

       
                          

               

Πλήκτρο A7 « Λειτουργία ECO ENERGY » : 1000W SILENCE με αυτόματη ρύθμιση στους 21°C
Η λειτουργία αυτή σας επιτρέπει να ορίσετε αυτόματα μια πραγματική θερμοκρασία 21°C, λειτουργώντας με το ήμισυ της ισχύος (1000W), για να αποφύγετε την υπερβολική 
κατανάλωση.
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Läs bruksanvisningen och säkerhetsföreskrifterna noggrant innan du använder apparaten.

1 - VARNINGAR
Läs nedanstående noggrant och följ rekommendationerna:
• Av säkerhetsskäl följer apparaten tillämpliga normer och föreskrifter (direktiven för lågspänning, elektromagnetisk kompatibilitet, miljö m.m.).
• Kontrollera apparatens, sladdens och kontaktens skick före varje användning.
• Den här apparaten är inte avsedd att användas av personer (däribland barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller av personer som
inte har tillräcklig erfarenhet och kunskap, utom om de handhar apparaten efter att en person som ansvarar för deras säkerhet instruerat dem eller under
användningen utövar tillsyn över dem. Barn får inte lämnas utan tillsyn vid apparaten.
• Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk. Den får inte användas för industriellt bruk.
• Apparaten ska inte användas i dammiga rum eller i rum med brandfarliga föremål. 
• För inte in föremål i apparaten (t.ex. nålar och dylikt)
• Placera inte apparaten under ett vägguttag.
• Dra inte i sladden, varken till apparaten eller när du ska ta ur kontakten ur vägguttaget. 
• Linda ut sladden helt före användning.
• Garantin gäller inte vid eventuella skador som uppstår på grund av felaktig användning.
• Om sladden har skadats ska den bytas ut av tillverkaren, en serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikationer för att undvika all fara. 

2 - MYCKET VIKTIGT
• OBS! FÖR ATT UNDVIKA ÖVERHETTNING FÅR APPARATEN INTE ÖVERTÄCKAS:              
• Använd inte apparaten nära badkar, dusch, handfat eller bassäng.
• Apparaten får inte användas i fuktiga rum.
• Använd inte apparaten i närheten av lättantändliga föremål eller produkter (gardiner, sprayflaskor, lösningsmedel osv.).
• Använd inte apparaten när den lutar eller ligger.
• Hantera inte apparaten med fuktiga händer.
• Apparaten får inte utsättas för vatten.
• Vid längre frånvaro: Stäng av apparaten med knappen B och dra ur kontakten.
• Anvend ikke apparatet uden filteret.
• Du måste dock installera och använda apparaten i enlighet med de regler som gäller i landet där du bor.

3 - DRIFTSPÄNNING
• Före första användning, kontrollera att nätspänningen stämmer med den nätspänning som anges på apparatens märkskylt.
• Apparaten går att använda med ojordad kontakt. Klass II (dubbelisolering ).

4 - SÄKERHET
• Vid onormal upphettning stänger ett överbelastningsskydd av apparaten och startar den automatiskt igen när den svalnat. Om problemet kvarstår eller för-
värras stängs apparaten av med hjälp av en värmesäkring. Apparaten bör därefter tas till godkänt servicecenter.

5 - DRIFT
Innan du startar apparaten bör du kontrollera att:
- Placeringen av apparaten överensstämmer med dessa föreskrifter
- Till- och frånluftsgaller är helt fria
- Apparaten är placerad på en plan och stabil vågrät yta

När apparaten är ansluten (inkopplad i vägguttaget) är apparaten i läget ”STANDBY” (stopp) och knappen C är tänd. Apparatens strömförbrukning är då min-
dre än 0,5 W.

Ett pip avges när du trycker på knapparna.                    

Skärm A1: Rummets temperatur i höjd med apparaten. 

Skärm A2: Börvärde för temperatur. 

Knappar A3: Reglage av börvärde för temperatur
(vid funktionerna TYST och MAX).

Knapp B ”STANDBY”:  Start/standby 
Den här knappen slår på eller försätter apparaten i standbyläge.

OBS! Varje gång apparaten startas körs den i ca 1 minut (utan reglering) oberoende av tempe-
raturen i rummet.

En avsvalningscykel på några sekunder startar automatiskt innan apparaten stängs av;
under den cykeln blinkar knappen.

Knapp A4 ”Sval fläkt”: Kall ventilation
Med den här funktionen kan elementet användas som fläkt sommartid.

Knapp A5 ”TYST”: 1000 W ”Tyst”
Med den här funktionen kan du automatiskt hålla temperaturen på börvärdet för temperatur i rummet som angetts med hjälp av knapparna + och –
(i ett normalisolerat rum med en volym som motsvarar funktionens effekt).

Knapp A6 ”MAX”: 2000 W
Med den här funktionen kan du automatiskt hålla temperaturen på börvärdet för temperatur i rummet som angetts med hjälp av knapparna + och –
(i ett normalisolerat rum med en volym som motsvarar funktionens effekt).
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Knapp A7 ”Eko-funktion”: 1000 W TYST, automatiskt 21 °C
Med den här funktionen kan du ställa in apparaten så att rummet håller en temperatur på 21 °C, med medelstyrka (1000 W), för att undvika
överkonsumtion.

OBS! För förbättrad temperaturstyrning startar apparatens ventilation några sekunder var femte minut under stoppcykeln för reglering.

6 - UNDERHÅLL
• Apparaten får inte vara ansluten till vägguttaget vid underhåll. 
• Rengör apparaten med en fuktig trasa.
• VIKTIGT! använd inte slipande rengöringsmedel, det kan skada höljet.
• Apparaten är utrustad med ett dammfilter som går att ta loss och tvätta (ljummet vatten och tvål). Det måste rengöras regelbundet. (se fig. 4a: Isärtagning
och fig. 4b: Ommontering).
• Kontrollera att filtret är torrt innan du sätter tillbaka det.
• Använd inte apparaten utan filter.

7 - FÖRVARING
• Apparaten måste svalna innan den kan ställas undan.
• När apparaten inte används måste den placeras i ett fuktfritt rum.

8 - OM PROBLEM UPPSTÅR
• Montera inte isär apparaten själv. En felaktigt reparerad apparat kan medföra risker för användaren. 
• Använd inte apparaten utan kontakta en auktoriserade serviceverkstad i följande fall:
- apparaten har fallit i marken
- apparaten fungerar inte som den ska.
• Innan du kontaktar ett godkänt servicecenter (se telefonnummer sist i dokumentet) bör du kontrollera att:
- apparaten är i läge för normaldrift;
- att till- och frånluftsgaller är helt fria.

9 - VAR RÄDD OM VÅR MILJÖ!
Den här apparaten innehåller mycket material som går att återvinna.
Lämna den till en återvinningscentral eller till ett godkänt servicecenter för återvinning.

SV
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Lїs brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne grundigt, fёr apparatet tages i anvendelse.

1 - ADVARSEL
Det er vigtigt at lїse denne note og nёje fёlge disse anvisninger:
• Af hensyn til deres sikkerhed overholder dette apparat de gїldende regler og standarder (Lavspїndingsdirektivet, Elektromagnetisk kompatibilitetsdirektivet, Miljёdirektivet, …)
• Kontroller altid, at bеde apparat og ledning er i god stand, fёr De anvender apparatet .
• Det er ikke hensigten, at dette apparat benyttes af personer – herunder bёrn – medbegrїnsede fysiske, fёlelsesmїssige eller mentale evner eller med begrїnset erfaringog/eller
viden – medmindre de konstant er under opsyn af personer, som kan vїreansvarlig for deres sikkerhed eller er blevet grundigt instrueret i brugen af dette apparat. Bёrn skal altid vїre
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
• Dette apparat er udelukkende beregnet til hjemmebrug. Det mе derfor ikke anvendes til industrielt brug.
• Anvend ikke apparatet i et stёvet rum eller et rum, hvor der er ёget brandfare.
• Indfёr ikke objekter i apparatet (f.eks. : nеle …)
• Placer ikke apparatet umiddelbart under en vїgmonteret stikkontakt.
• Hiv ikke i ledningen eller apparatet, heller ikke for at trїkke stikket ud af kontakten. 
• Rul ledningen helt ud fёr hver anvendelse.
• Garantien bortfalder i tilfїlde af skader pga. fejlagtig anvendelse.
• I tilfїlde af at ledningen beskadiges, skal denne udskiftes af producenten, producentens eftersalgsservice eller en person med lignende kvalifikationer for at undgе fare.

2 - MEGET VIGTIGT
• BEMЇRK: For at undgе enhver risiko for overophedning: DЇK ALDRIG APPARATET TIL:
• Anvend ikke dette apparat i nїrheden af badekar, brusebad, hеndvask, svёmmebassin.
• Apparatet mе ikke anvendes i et fugtigt lokale.
• Anvend ikke apparatet i nїrheden af brandbare objekter 
(gardiner, spraydеser, oplёsningsmidler osv.)
• Anvend ikke apparatet, i skrеtstillet eller liggende position.
• Rёr ikke ved apparatet med fugtige hїnder.
• Undgе at lade vand trїnge ind i apparatet.
• Ved lїngere tids fravїr: Sluk apparatet med B-knappen og trїk stikket ud af kontakten.
• Anvend ikke apparatet uden filteret.
• Rummets el-installation, samt apparatets installation og anvendelse skal dog overholde de gældende regler i det pågældende land.

3 - SPÆNDING
• Kontroller at spїndingen er i overensstemmelse med den, som er angivet pе apparatet og at strёmforsyningen passer til dette.
• Apparatet behёver ikke jordtilslutning for at fungere. Det er et klasse II-apparat (forstїrket isolation ).

4 - SIKKERHEDSFORANSTALTNING
• I tilfїlde af overophedning slukker en sikkerhedsanordning for apparatet og tїnder det automatisk igen, nеr apparatet har kёlet af. Fortsїtter eller forvїrres fejlen, vil en varmefёlsom
sikring springe og apparatet vil ikke lїngere kunne bruges. Indlever apparatet til et autoriseret servicecenter.

5 - ANVENDELSE
Fёr apparatet anvendes, kontroller fёlgende:
- At anvisningerne for positionering af apparatet er overholdt
- At luftindsugnings- og luftudblїsningsgitrene er helt fritlagte
- At apparatet er placeret pе et vandret og stabilt underlag 

Nеr apparatet tilsluttes (sїttes i stikkontakten) er det i »Stand-bytilstand« (off ), C-knappen lyser; apparatets energiforbrug er under 0,5 W.

Apparatet afgiver en bip-lyd, nеr kontrolknapperne betjenes.

Skærm A1: Aktuel rumtemperatur. 

Skærm A2: Ønsket temperatur. 

Knap A3: Regulering af ønsket temperatur
(til funktionerne SILENCE og MAX)

B-knappen »STAND-BY« : ON / STAND-BY 
Med denne knap kan apparatet tїndes og sїttes pе stand-by.

NB: Ved hver opstart vil apparatet fungere i ca. 1 minut (uden regulering) uanset rummets 
temperatur.

En nedk�lingsperiode p� nogle sekunder g�r automatisk i gang, f�r apparatet slukker. I
nedk�lingsperioden blinker knappen.

Knap A4 »Cool Fan« Kold ventilation
Med denne funktion kan De anvende radiatoren som aircondition om sommeren.

A5-knappen »SILENCE« : 1000W « Silence »
Med denne funktion er det muligt at opretholde den forudindstillede rumtemperatur, som reguleres med knapperne + og - (i et normalt isoleret rum, der arealmїssigt
svarer til den indstillede vїrdi).

A6-knappen »MAX« : 2000W
Med denne funktion er det muligt at opretholde den forudindstillede rumtemperatur, som reguleres med knapperne + og - (i et normalt isoleret rum, der arealmїssigt
svarer til den indstillede vїrdi).

A7-knappen »ECO ENERGY« 1000W SILENCE auto 21°C
Med denne funktion er det muligt at sїtte en mеltemperatur til 21°C ved 1000W for at undgе overforbrug af energi.
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NB: For at optimere kontroltemperaturen starter apparatets ventilation nogle sekunder hvert 5. minut i forbindelse med reguleringsperioderne.

6 - VEDLIGEHOLDELSE
• Trїk altid stikket ud, fёr vedligeholdelse af apparatet. 
• Apparatet kan rengёres med en fugtig klud.
• VIGTIGT: Anvend aldrig slibemidler, da disse kan ёdelїgge belїgningen.
• Apparatet er udstyret med et udtageligt og vaskbart (lunkent vand og sїbe) stёvfilter, der skal rengёres regelmїssigt. (se fig. 4a: Afmontering og fig. 4b: Genmontering).
• Filteret skal vїre helt tёrt, fёr det genmonteres.
• Anvend ikke apparatet uden filteret.

7 - OPBEVARING 
• Apparatet skal vїre fuldstїndig afkёlet, fёr det stilles vїk.
• Nеr apparatet ikke er i brug, skal det placeres et tёrt sted.

8 - I TILFÆLDE AF PROBLEMER
• Skil ikke apparatet ad. Et repareret apparat kan udgёre en risiko ved brug. 
• Brug ikke apparatet og kontakt et autoriseret serviceværksted, hvis:
- apparatet er faldet ned,
- apparatet ikke fungerer korrekt. 
• Inden De kontakter et autoriseret servicecenter (se det blе nummer sidst i denne brochure), skal De sikre Dem:
- at apparatet er i normal funktionstilstand
- at luftindsugnings- og luftudblїsningsgitrene er helt fritlagte

9 - MILJØHENSYN
Dette apparat indeholder flere genanvendelige materialer.
Aflever apparatet pе et indsamlingssted for elektronikvarer eller et servicecenter med henblik pе genbrug.

DA
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Lue huolellisesti käyttöohjeet ja turvallisuussuositukset ennen laitteen käyttöönottoa.

1 - HUOMAUTUKSIA
Sinun kannattaa lukea huolellisesti nämä käyttöohjeet ja noudattaa seuraavia suosituksia:
• Tämä laite vastaa voimassa olevia turvallisuusnormeja ja -asetuksia (esim. pienjännitettä, sähkömagneettista yhteensopivuutta ja ympäristöä koskevia direk-
tiivejä). 
• Tarkista aina ennen käyttöä laitteen, pistorasian ja johdon yleinen kunto.
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käyttöön, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikot (mukaan lukien lapset) tai joilla ei ole riit-
tävää kokemusta tai tietoja, paitsi jos heidän seurassaan on laitteeseen liittyvästä turvallisuudesta, valvonnasta ja ohjeiden noudattamisesta vastaava avus-
taja. Varmista, että lapset eivät pääse leikkimään laitteella.
• Tämä laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön. Sitä ei saa siis käyttää teollisessa ympäristössä.
• Älä käytä laitetta räjähdys- tai paloalttiissa ympäristössä.
• Älä työnnä laitteen sisään mitään esinettä, esimerkiksi neulaa. 
• Älä asenna laitetta aivan seinäpistorasian alapuolelle.
• Älä vedä virtajohtoa tai laitetta edes silloin, kun irrotat pistokkeen pistorasiasta. 
• Kelaa virtajohto kokonaan auki ennen käyttöä.
• Takuu ei koske vahinkoja, jotka aiheutuvat laitteen huolimattomasta käytöstä.
• Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaarojen välttämiseksi korjata vain valmistaja, tämän valtuuttama huoltopalvelu tai muu ammattitaitoinen henkilö.

2 - ERITTÄIN TÄRKEÄÄ
• HUOM. ÄLÄ KOSKAAN AVAA LAITETTA YLIKUUMENEMISVAARAN VÄLTTÄMISEKSI: 
• Älä käytä tätä laitetta kylpyammeen, suihkun, lavuaarin tai uima-altaan läheisyydessä.
• Tätä laitetta ei saa käyttää kosteassa tilassa.
• Älä käytä laitetta paloherkkien esineiden tai tuotteiden läheisyydessä. 
• (esimerkiksi verhot, sumutteet, liuotteet).
• Älä koskaan käytä laitetta siten, että se on epätasaisella pinnalla tai kyljellään.
• Älä koske laitetta kostein käsin.
• Älä koskaan päästä vettä laitteen sisään.
• Jos olet pitkään poissa: Sammuta laite B-painikkeesta ja katkaise virta.
• Älä koskaan käytä laitetta ilman suodatinta. 
• Laitteen asennuksen ja käytön on kuitenkin vastattava maassa voimassa olevia normeja. 

3 - VIRTA
• Tarkista ennen ensimmäistä käyttöä, että asennusvirta vastaa laitteeseen merkittyä ja että asennuksessa noudetaan laitteeseen merkittyä tehoa.
• Laitteesi voi toimia virtajohdolla ilman maasulkua. Kyseessä on II-luokan laite (kaksinkertainen sähköeristys ).

4 - TURVALLISUUS
• Mikäli laite lämpiää poikkeavalla tavalla, turvakytkin katkaisee laitteen virran sekä käynnistää sen automaattisesti laitteen jäähdyttyä. Jos vika uusiutuu tai
voimistuu, lämpösulake sammuttaa laitteen kokonaan. Vie laite valtuutettuun huoltopalveluun.

5 - TOIMINTA
Varmista ennen laitteen käynnistämistä, että 
− asennat laitteen vain näissä käyttöohjeissa kuvailtuun paikkaan
− ilmanotto- ja ilmanpoistoritilät ovat täysin puhtaat
− laite on vaakasuoralla ja vakaalla tasolla.

Kun laitteeseen kytketään virta (se liitetään pistorasiaan), se on tilassa VEILLE (valmiustila), C-painike syttyy. Laitteen kulutus on alle 0,5 W.

Ohjainpainikkeita käytettäessä laitteesta kuuluu äänimerkki.                    

A1-näyttö: Kappaleen lämpötila laitteen tasolla. 

A2-näyttö: Suosituslämpötila. 

A3-painikkeet: Suosituslämpötilan säätö
(SILENCE- ja MAX-toiminnoilla)

B-painike “valmiusasento”: Käynti-/Valmiustila 
Tästä painikkeesta käynnistät laitteen tai asetat sen valmiustilaan.

HUOMIO: aina kun käynnistät laitteen, se toimii noin minuutin ajan (ilman säätelyä) riippu-
matta huoneen lämpötilasta.

Jäähdytys käynnistyy automaattisesti muutamaksi sekunniksi aina ennen laitteen
pysähtymistä. Jäähdytyksen aikana painike vilkkuu.

A4-painike ”jäähdytystuuletin”: Jäähdytin
Tällä toiminnolla voit käyttää lämpöpuhallinta kesällä tuulettimena.

A5-painike ”SILENCE”: 1 000 W säädetty ”SILENCE”
Tällä toiminnolla voit pitää laitteen lämpötilan suositusarvossa, jonka olet säätänyt +- ja
–-painikkeilla (tavanomaisesti eristetyssä tilassa, jonka tilavuus vastaa tämän toiminnon
tehoa).

A6-painike ”MAX”: 2 000 W säädetty 
Tällä toiminnolla voit pitää laitteen lämpötilan suositusarvossa, jonka olet säätänyt +- ja –-painikkeilla (tavanomaisesti eristetyssä tilassa, jonka tila-
vuus vastaa tämän toiminnon tehoa).
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A7-painike ”ECO ENERGY”: 1 000 W SILENCE säädetty automaattisesti 21°C:een
Tällä toiminnolla voit säätää automaattisesti 21° C:n lämpötilan, jolloin laite toimii keskiteholla (1 000 W) eikä kuluta turhaan energiaa.

HUOMIO: Parantaaksesi lämpötilan hallintaa, laitteen tuuletus käynnistyy muutaman sekunnin ajaksi viiden minuutin välein säätelyn sammutusjaksojen
aikana. 

6 - HUOLTO
• Katkaise laitteesta virta aina ennen huoltotoimia. 
• Voit puhdistaa sen hieman kostealla liinalla.
• TÄRKEÄÄ: älä koskaan käytä hankausaineita, jotka voivat vahingoittaa pinnoitteita.
• Laitteessa on irrotettava ja pestävä pölysuodatin (haalea vesi ja saippua), joka on puhdistettava säännöllisesti. (katso kuva 4a: irrottaminen ja kuva 4b: kiin-
nittäminen).
• Kuivaa aina suodatin ennen kuin laitat sen paikalleen.
• Älä koskaan käytä laitetta ilman suodatinta. 

7 - LAITTEEN SIJOITTAMINEN
• Anna laitteen ehdottomasti jäähtyä hyvin ennen sen sijoittamista uuteen paikkaan.
• Kun et käytä laitetta, suojaa se kosteudelta.

8 - ONGELMATAPAUKSISSA
• Älä koskaan pura laitetta itse. Huonosti korjattu laite voi aiheuttaa käyttäjälle vaaratilanteen. 
• Älä käytä laitetta ja ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen, jos: 
- laite on pudonnut,
- laite ei toimi kunnolla.
• Ennen yhteydenottoa Rowentan valtuuttamaan huoltopalveluun (käyttöohjeiden lopussa oleva sinisellä kirjoitettu numero) varmista, että
− laite on tavanomaisessa toimintapaikassa
− ilmanotto- ja ilmanpoistoritilät ovat täysin puhtaat.

9 - SUOJELLAAN YHDESSÄ YMPÄRISTÖÄ!
Laitteessa on lukuisia arvokkaita ja kierrätettäviä materiaaleja.
Vie se lopuksi keräyspisteeseen tai vikatapauksessa valtuutettuun huoltopalveluun korjattavaksi.
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Les grundig bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene før bruk.

1 - ADVARSLER
Det er viktig å lese denne bruksanvisningen grundig, og merke seg de følgende anbefalinger:
• For din sikkerhet er dette apparatet i overensstemmelse med gjeldende standarder og regelverk (lavspenningsdirektivet, elektromagnetiske kompatibilitet,
miljø, …).
• Før hver bruk, kontroller at apparatet, kontakten og ledningen er i god stand.
• Dette apparatet er ikke tiltenkt brukt av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale kapasiteter. Heller ikke av personer med
mangelfull erfaring eller kunnskaper, bortsett fra hvis de får hjelp av en person som tar ansvar for deres sikkerhet, og overvåker eller instruerer i bruken av
apparatet. Pass på så barn ikke leker med apparatet.
• Apparatet er bare tiltenkt hjemmebruk. Det kan derfor ikke nyttes for industriell bruk.
• Bruk aldri apparatet i et rom med mye støv eller med brannfare.
• Før aldri gjenstander inn i apparatet (f.eks.: nåler…)
• Plasser aldri apparatet rett under en stikkontakt.
• Ikke dra i strømledningen eller apparatet, selv for å dra ut kontakten fra veggkontakten. 
• Rull strømledningen helt ut før hver bruk.
• Garantien vil være ugyldig i tilfelle skader som stammer fra feilaktig bruk.
• Hvis strømkabelen er skadet, bør du få skiftet den ut av produsenten, produsentens ettersalg, eller en annen med lignende kvalifikasjoner for å unngå all fare.

2 - VELDIG VIKTIG
•NB: FOR Å UNNGÅ ALL RISIKO FOR OVEROPPHETING, DEKK ALDRI TIL APPARATET:              
• Ikke bruk apparatet nært et badekar, dusj, vask, svømmebasseng.
• Apparatet må ikke brukes i et fuktig rom
• Ikke bruk apparatet nært brannfarlige gjenstander eller produkter. (gardiner, spraybokser, løsemiddel, osv.)
• Bruk aldri apparatet skråstilt eller flatt.
• Rør aldri apparatet med fuktige hender.
• La aldri vann komme inn i apparatet.
• I tilfelle lengre fravær: Stans apparatet med knapp B, og dra ut kontakten.
• Bruk aldri apparatet uten filteret.
• Den elektriske installasjonen i rommet, installasjonen av apparatet og bruken av det, må imidlertid være i overensstemmelse med gjeldende regler i ditt land.

3 - SPENNING
• Før første bruk, kontroller at spenningen som er indikert på apparatet er den samme som i din elektriske installasjon, og at din installasjon er tilpasset spen-
ningen som er indikert på apparatet.
• Apparatet kan fungere med en stikkontakt uten jording. Det er et apparat i klasse II (dobbel isolasjon ).

4 - SIKKERHET
• I tilfelle anormal oppvarming, vil en sikkerhetsanordning stanse apparatets funksjon, og så sette det i gang igjen etter at det har kjølt seg ned. Hvis feilen
vedvarer eller forsterkes, vil en termosikring definitivt stanse apparatet. Da må apparatet leveres inn til et godkjent servicesenter.

5 - FUNKSJON
Før apparatet settes i gang, forsikre deg om at:
- Apparatets plassering er i overensstemmelse med det som er beskrevet i denne bruksanvisningen
- Grillene for luftinntak og luftuttak er fullstendig fri for alle hindringer
– Apparatet er plassert på en jevn og stabil overflate.

Ved apparatets strømtilkobling (apparatet koblet til stikkontakt), apparatet er i modus «DVALE» (Stans), knappen C er på; apparatets energiforbruk er mindre
enn 0,5 W.

Apparatet sender ut et lydsignal ved hver manipulering av kontrollknappene.

Skjerm A1: Romtemperatur på apparatets nivå. 

Skjerm A2: Innstilt temperatur. 

Knapp A3: Justering av innstilt temperatur
(for funksjonene SILENCE og MAX).

Knapp B «STAND-BY»: På / Dvale 
Denne knappen lar deg starte apparatet, eller sette det i dvale.

MERK: Ved hver oppstart, vil apparatet fungere i ca ett minutt (uten regulering) uansett tempe-
ratur i rommet.

Et nedkjølingsprogram på et par sekunder vil automatisk settes i gang hver gang før
apparatet stanses, og mens dette korte programmet er i gang vil knappen blinke.

Knapp A4 «Cool Fan»: Kaldluftsfunksjon
Denne funksjonen lar deg bruke vifteovnen som kaldluftsvifte om sommeren.

Knapp A5 «SILENCE»: 1000 W «Silence» innstilling
Denne funksjonen lar deg automatisk holde romtemperaturen på det nivået du har stilt inn med hjelp av knappene + og - (i et normalt isolert rom,
med størrelse som er passende for dette apparatet og denne funksjonen).

Knapp A6 «MAX»: 2000 W innstilling
Denne funksjonen lar deg automatisk holde romtemperaturen på det nivået du har stilt inn med hjelp av knappene + og - (i et normalt isolert rom,
med størrelse som er passende for dette apparatet og denne funksjonen).
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Knapp A7 «ECO ENERGY-funksjon»: 1000 W SILENCE automatisk regulert til 21 °C
Denne funksjonen lar deg automatisk holde en temperatur på 21 °C, med en effekt på 1000 W for å ikke bruke for mye strøm.

MERK: For å bedre temperaturreguleringen, vil apparatets ventileringen gå i noen få sekunder hvert 5. minutt under avslutningen av reguleringssyklusen.

6 - VEDLIKEHOLD
• Apparatet må være frakoblet strømnettet før alt vedlikehold og rengjøring. 
• Du kan rengjøre det med en lett fuktig svamp.
• VIKTIG: bruk aldri slipende/skurende produkter som kan skade apparatet.
• Apparatet er utstyrt med avtakbare og vaskbare filter som må rengjøres regelmessig (lunkent vann med oppvaskmiddel). (se fig.4a: Demontering og fig. 4b:
Montering).
• Pass alltid på å tørke filteret før det settes på plass igjen.
• Bruk aldri apparatet uten filteret.

7 - OPPBEVARING
• Det er viktig at apparatet lar seg kjøle godt ned før det pakkes vekk.
• Når du ikke bruker apparatet, bør det plasseres i et rom uten fuktighet.

8 - I TILFELLE PROBLEMER
• Demonter aldri apparatet selv. Et apparat som ikke er reparert skikkelig kan være farlig for brukeren. 
• Ikke bruk apparatet og kontakt et godkjent servicesenter hvis: apparatet har falt eller ikke fungerer normalt.
• Før du kontakter et av våre godkjente Servicesenter, forsikre deg om at:
- apparatet er i normal posisjon for funksjon;
- grillene for luftinntak og luftuttak er fullstendig fri for alle hindringer.

9 - TA VARE PÅ MILJØET! 
Apparatet inneholder materiale som kan resirkuleres.
Lever apparatet inn til en miljøstasjon eller til et godkjent Servicesenter så det kan behandles på korrekt vis.
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La punerea sub tensiune a aparatului (aparat conectat la priza de curent), aparatul se a�ă în modul „VEGHE” (Oprire), iar butonul C este iluminat; consumul aparatului este mai mic de 0,5 W.

Aparatul va emite un bip sonor la �ecare acţionare a butoanelor de comandă.

• În caz de absenţă prelungită: opriţi aparatul de la butonul B şi scoateţi-l din priză.

Ecranul A1: Temperatura camerei la nivelul aparatului. 

Ecranul A2: Temperatura nominală. 

Butoanele A3: Reglajul temperaturii nominale
(la funcţiile SILENCE şi MAX).

Butonul B „STAND-BY”: Oprire / Veghe 
Acest buton permite pornirea sau aducerea în stare de veghe a aparatului dumneavoastră.

NOTĂ: La "ecare pornire, aparatul va funcţiona aproximativ 1 minut (fără reglare) indiferent de 
temperatura camerei dumneavoastră.

Un ciclu de răcire de câteva secunde este efectuat automat înainte de "ecare oprire a aparatului; în 
timpul acestui ciclu, butonul luminează intermitent.

Butonul A4 „Cool Fan”: Ventilaţie de răcire
Această funcţie vă permite să vă utilizaţi radiatorul su�antă ca un ventilator auxiliar pe timpul verii.

Butonul A5 „SILENCE”: reglare 1000 W „Silenţios”
Această funcţie vă permite să menţineţi automat temperatura camerei la temperatura nominală pe care 
aţi reglat-o cu ajutorul butoanelor + şi – (aceasta trebuie să se efectueze într-un loc în mod normal izolat, 
al cărui volum corespunde puterii acestei funcţii).

Butonul A6 „MAX”: reglare 2000 W
Această funcţie vă permite să menţineţi automat temperatura camerei la temperatura nominală pe care aţi reglat-o cu ajutorul butoanelor + şi – (aceasta trebuie să se efectueze 
într-un loc în mod normal izolat, al cărui volum corespunde puterii acestei funcţii).
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Butonul A7 „Funcţie ECO ENERGY”: reglare automată 1000 W SILENCE la 21°C
Această funcţie vă permite să �xaţi automat o temperatură ţintă de 21°C, la funcţionarea cu o putere medie (1000 W), pentru a evita consumul excesiv.

NOTĂ: Pentru a îmbunătăţi controlul temperaturii, sistemul de ventilaţie al aparatului dumneavoastră se va pune în funcţiune câteva secunde la "ecare 5 minute în timpul 
ciclurilor de oprire a reglării.
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При мощност на уреда (уред включен в контакт), уредът е в режим «VEILLE» (спиране), бутонът C е включен; консумацията на уреда е по-малко от 0.5W.

По време на всяка манипулация на командните бутони ще се чува звуков сигнал.

• При продължително отсъствие: Спрете уреда с бутон B и изключете от контакта.

Екран A1: Стайна температура на ниво уред

Екран A2: Зададена температура

Бутони A3: Регулиране на зададената температура
(при функции SILENCE и MAX).

Бутонn B «STAND-BY»: пускане/спиране 
Този бутон позволява пускане или спиране на вашия уред.

ЗАБЕЛЕЖКА: При всяко включване уредът работи около 1 минута (без регулиране) 
независимо от температурата в помещението.

Преди всяко спиране на уреда автоматично се извършва няколкосекунден цикъл на 
охлаждане; по време на този цикъл бутонът мига. 

Бутон A4 «Cool Fan»: Студена вентилация
Тази функция ви позволява да използвате духалката като вентилатор през лятото.

БутонA5 «SILENCE»: регулирани 1000W «тих режим» 
Тази функция ви позволява автоматично поддържане на стайната температура, която сте задали с 
помощта на бутоните + и – (това в нормално изолирано помещение и чийто обем съответства на 
мощността на тази функция).

Бутон A6 «MAX»: регулирани 2000W 
Тази функция ви позволява автоматично поддържане на стайната температура, която сте задали с помощта на бутоните + и – (това в нормално изолирано помещение и 
чийто обем съответства на мощността на тази функция).

Бутон A7 «Fonction ECO ENERGY» (функция икономична енергия): 1000W SILENCE само регулиране до 21°C
Тази функция ви позволява автоматично да определите желаната температура 21°C, при функциониране на полумощност  (1000W), за да не се надвиши консумацията.
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ЗАБЕЛЕЖКА: За по-добро регулиране на температурата, вентилацията на уреда се включва и работи няколко секунди на всеки 5 минути, когато
регулирането е спряно. BG
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V primeru daljšega mirovanja naprave: napravo izklopite z gumbom A1 in izključite priključno vrvico.

Ko vključite priključno vrvico, se naprava samodejno nastavi na način »STANJE PRIPRAVLJENOSTI« (Izklop), gumb C pa je vklopljen; poraba naprave je manj kot 0,5 W.
Pri vsakem pritisku upravljalnega gumba boste zaslišali ton.

• V primeru daljšega mirovanja naprave: napravo izklopite z gumbom B in izključite priključno vrvico.

Zaslon A1: temperatura prostora z napravo. 

Zaslon A2: nastavljena temperatura. 

Gumb A3: gumb za nastavitev temperature
(pri funkcijah SILENCE (tiho delovanje) in MAX (delovanje s polno močjo)).

Gumb B »STANJE PRIPRAVLJENOSTI«:
delovanje/stanje pripravljenosti: Delovanje/stanje pripravljenosti 
Ta gumb je namenjen vklopu naprave ali vklopu stanja pripravljenosti.

OPOMBA: Ob vsakem zagonu bo naprava delovala približno 1 minuto (brez regulacije), ne glede na 
temperaturo vašega dela.

Pred vsakim izklopom se bo naprava samodejno ohlajala nekaj sekund, medtem pa bo gumb 
utripal.

Gumb A4 »Cool Fan«: ventilacijsko hlajenje
Ta funkcija vam omogoča uporabo naprave tudi poleti.

Gumb A5 »SILENCE«: 1.000 W nastavitev načina »SILENCE« (tihega delovanja)
Ta funkcija vam omogoča samodejno vzdrževanje želene temperature v prostoru glede na nastavljeno 
temperaturo, ki jo nastavite z gumba + in – (to je v izoliranem prostoru s prostornino, ki ne presega 
zmogljivosti naprave v omenjenem načinu).

Gumb A6 »MAX«: delovanje s polno močjo 2.000 W
Ta funkcija vam omogoča samodejno vzdrževanje želene temperature v prostoru glede na nastavljeno temperaturo, ki jo nastavite z gumba + in – (to je v izoliranem prostoru s 
prostornino, ki ne presega zmogljivosti naprave v omenjenem načinu).

Gumb A7 Funkcija »ECO ENERGY«: način tihega delovanja s 1.000 W in samodejno nastavitvijo temperature na 21 °C
Ta funkcija sproži samodejno nastavitev optimalne temperature 21 °C ob delovanju s polovično močjo (1.000 W), s čimer zagotavlja čim nižjo porabo.

OPOMBA: Za boljši nadzor temperature, bo ventilacija vašega aparata vključena za nekaj sekund vsakih 5 minut v času regulacijskih ciklov mirovanja.

SL

             

                        
       

              

      

    

     
          

   
    

         

               
  

              

     
       

         
             

                   
    

        
                            

        

                 
                     

                    

A1

A7

A2

A4 A5 A6

B/C
A3



30

             

                        
       

              

      

    

     
          

   
    

         

               
  

              

     
       

         
             

                   
    

        
                            

        

                 
                     

                    

             

                        
       

              

      

    

     
          

   
    

         

               
  

              

     
       

         
             

                   
    

        
                            

        

                 
                     

                    

SL



31

Kada je uređaj pod naponom (uključen u električnu mrežu), uređaj je u stanju „MIROVANJE“ (Zaustavljanje), tipka C je upaljena ; potrošnja uređaja je manja od 0,5 W.

Prilikom pritiska na neku od tipki za upravljanje uređaj će emitirati zvučni signal.

• U slučaju duljeg nekorištenja: Izgasite uređaj pritiskom na tipku B i isključite iz električne mreže.

Ekran A1: Temperatura komponente na razini cijelog uređaja. 

Ekran A2: Željena temperatura. 

Tipka A3: Kontrola željene temperature 
(kod funkcija TIŠINA i MAX).

Tipka B „STAND-BY“: Start / Mirovanje 
Ova tipka omogućava paljenje ili postavljanje Vašeg uređaja u stanje mirovanja.

NAPOMENA: Pri svakom pokretanju, uređaj će raditi približno 1 minutu (bez regulacije) bez obzira 
na temperaturu vašeg dijela.

Nakon svakog gašenja uređaja započeti će automatski proces hlađenja od nekoliko trenutaka; 
tijekom kojeg navedena tipka trepće.

Tipka A4 „Cool Fan“: Hlađenje
Ova funkcija Vam omogućava korištenje Vaše termoakumulacijske peći kao pomoćnog kućnog ventilatora 
za vrijeme ljeta.

Tipka A5 „TIŠINA“: 1000W „Tišina“ regulirano
Ova funkcija Vam omogućava da automatski održite temperaturu prostorije na željenoj temperaturi koju 
ste odredili uz pomoć tipki + i – (u zatvorenim prostorijama čija veličina odgovara mogućnostima ove 
funkcije).

Tipka A6 „MAX“: 2000 W regulirano
Ova funkcija Vam omogućava da automatski održite temperaturu prostorije na željenoj temperaturi koju ste odredili uz pomoć tipki + i – (u zatvorenim prostorijama čija veličina 
odgovara mogućnostima ove funkcije).

Tipka A7 „Funkcija ECO ENERGY“: 1000 W SILENCE automatska regulacija na 21 °C
Ova funkcija Vam omogućava da automatski namjestite željenu temperaturu na 21 °C, uz korištenje pola snage (1000W), da bi se izbjeglo prekomjerno trošenje.

NAPOMENA: Da biste poboljšali kontrolu temperature, ventilacija vašeg uređaja će biti uključena na par sekundi svakih 5 minuta tijekom ciklusa zaustavljanja regulacije.
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Pažljivo pročitajte uputstva za upotrebu, kao i savete za sigurnost pre bilo kakve upotrebe.

1 - UPOZORENJE
Veoma je važno da pažljivo pročitate ovo uputstvo i da obratite pažnju na sledeće preporuke:
• Za Vašu sigurnost ovaj uređaj je napravljen u skladu sa važećim normama i propisima (direktive o niskom naponu, elektromagnetska usklađenost, zaštita životne sredine, ...)
• Pre svake upotrebe proverite opšte dobro stanje uređaja, utikača i kabla.
• Ovaj uređaj ne smeju upotrebljavati osobe (uključujući i decu) čije su fizičke, senzorne ili mentalne sposobnosti smanjenje, ili osobe bez dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pos-
redstvom osobe odgovorne za njihovu sigurnost bile pod nadzorom i dobile prethodna uputstva u vezi sa korišćenjem ovog uređaja. Potrebno je vršiti nadzor nad decom da se ne bi
igrala sa ovim uređajem.
• Ovaj uređaj je namenjen isključivo za upotrebu u domaćinstvu. Zbog toga se ne sme upotrebljavati u industriji.
• Ne uključujte uređaj u prašnjavim prostorijama ili u prostorijama u kojima postoji opasnost od požara.
• Nikada ne unosite predmete u unutrašnjost uređaja (npr. igle ...)
• Ne postavljajte uređaj neposredno ispod zidne utičnice.
• Ne vucite kabl za napajanje ili uređaj, čak i kada hoćete prekinuti dotok struje u utikač iz zidne utičnice. 
• Izvucite u potpunosti kabl pre svake upotrebe.
• Garancija će biti poništena u slučaju mogućih oštećenja zbog loše upotrebe uređaja.
• Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, proizvođač, servis ili osoba sa sličnim kvalifikacijama ga mora zamenjati da bi se izbegla opasnost.

2 - VEOMA VAŽNO
• PAŽNJA: Da bi se izbeglo pregrevanje uređaja, NIKADA NE POKRIVAJTE UREĐAJ: 
• Uređaj ne upotrebljavajte u blizini kade za kupanje, tuša, lavaboa, bazena.
• Ovaj uređaj ne sme da se upotrebljava i vlažnim prostorijama.
• Ne upotrebljavajte uređaj u blizini zapaljivih predmeta i proizvoda 
(zavese, sprejevi, razređivači itd.)
• Nikada ne upotrebljavajte uređaj u nagnutom ili ležećem položaju.
• Ne dodirujte uređaj mokrim rukama.
• Nikada ne puštajte vodu u uređaj.
• U slučaju daljeg odsustva: Zaustavite uređaj pritiskom na tipku B i isključite iz napajanja.
• Nikada nemojte da koristite aparat bez filtera.
• Električne instalacije delova, instalacija i rad uređaja moraju biti u skladu sa standardima koje vrede u vašoj zemlji.

3 - NAPON
• Pre prve upotrebe proverite da li napon u Vašim instalacijama odgovara naponu koji je označen na uređaju i da li su instalacije prilagođene snazi koja je označena na uređaju.
• Vaš uređaj može da radi sa utikačem bez uzemljenja. Reč je o uređaju II razreda (dvostruka električna instalacija ).

4 - SIGURNOST
• U slučaju pregrevanja sigurnosni sistem prekida rad uređaja, potom ga opet automatično uspostavlja nakon hlađenja. Ukoliko problem ostane ili se poveća, termički osigurač defi-
nitivno zaustavi uređaj koji morate odneti u ovlašćeni servis.

5 - NAČIN RADA
Proverite pre nego što uključite Vaš uređaj:
− da li je položaj uređaja opisan u ovom uputstvu ispoštovan
− da li su u potpunosti slobodne rešetke za ulaz i izlaz vazduha
− da li je uređaj namešten u horizontalni i stabilan položaj

Nakon priključivanja uređaja na napon (kada je uređaj uključen u utičnicu), uređaj je u načinu „PRIPRAVLJENOSTI“ (Zaustavljanje), tipka C svetli; potrošnja uređaja je manja od 0,5W.

Zvučni signal se čuje svaki put kada pritisnete neku komandnu tipku.

Ekran A1: Temperatura prostorije na nivou uređaja. 

Ekran A2: Preporučena temperatura. 

Tipka A3: Prilagođavanje preporučene temperature
(na funkcijama SILENCE i MAX).

Tipka B „STAND-BY“: Rad/ Pripravljenost 
Ovo dugme omogućava puštanje u rad Vašeg uređaja ili stavljanje u stanje pripravljenosti.

NAPOMENA: Prilikom svakog pokretanja, uređaj će da radi približno 1 minut (bez regulacije)
bez obzira na temperaturu vašeg dela.

Ciklus hlađenja koji traje nekoliko sekundi se automatski uključi pre svakog isključivanja Vašeg
uređaja; za vreme tog ciklusa, tipka treperi.

Tipka A4 „Cool Fan“: Hladna ventilacija
Ova funkcija Vam omogućava da upotrebljavate svoj radijator sa duvanjem kao zamenu za ventilator leti.

Tipka A5 „SILENCE“: 1000W regulisana „Tišina“ 
Ova funkcija Vam omogućava da automatski održavate temperaturu prostorije na preporučenoj temperaturi koju možete da prilagodite pomoći tipki + i – (i to u normalno izolova-
nim prostorijama čija zapremina odgovara moći ove funkcije).

Tipka A6 „MAX“: 2000W regulisano
Ova funkcija Vam omogućava da automatski održavate temperaturu prostorije na preporučenoj temperaturi koju možete da prilagodite pomoći tipki + i – (i to u normalno izolova-
nim prostorijama čija zapremina odgovara moći ove funkcije).

Tipka A7 „Fonction ECO ENERGY“: 1000W TIŠINA automatski regulisana na 21°C
Ova funkcija Vam omogućava da automatski postavite temperaturu na 21°C, sa režimom rada sa pola snage (1000W), da biste uštedeli na potrošnji.
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NAPOMENA: Da biste poboljšali kontrolu temperature, ventilacija vašeg uređaja će da se uključi na par sekundi svakih 5 minuta tokom ciklusa zaustavljanja
regulacije.

6 - ODRŽAVANJE
• Vaš uređaj mora biti isključen iz struje pre početka čišćenja. 
• Možete ga čistiti navlaženom krpom.
• VAŽNO: nikada ne upotrebljavajte abrazivna sredstva zbog kojih površina može da se ošteti.
• Vaš uređaj je opremljen filterom za prašinu koji se može skinuti i prati (mlaka voda i sapun) koji se mora redovno čistiti. (videti sliku 4a: Rastavljanje i sliku 4b: Sastavljanje).
• Filter uvek osušite pre nego što ga vratite nazad.
• Nikada ne upotrebljavajte uređaj bez filtera.

7 - ODLAGANJE 
• Od izuzetne je važnosti da ohladite uređaj pre nego što ga odložite.
• Kada ga ne upotrebljavate, uređaj mora biti smešten u prostoriji na suvom mestu.

8 -U SLUČAJU POTEŠKOĆA
• Nikada sami ne rastavljajte uređaj. Loše popravljen uređaj može predstavljati rizik za osobu koja ga upotrebljava. 
• Ne koristite ure�aj i kontaktirajte Ovlaš�eni servis ako :
- je vaš ure�aj pao,
- vaš ure�aj ne radi normalno.
• Pre nrgo što stupite u kontakt sa ovlašćenim servisom iz naše mreže (pogledajte broj telefona na kraju uputstva), proverite:
− da li je uređaj u normalnom položaju za rad;
− da li su rešetke za ulaz i izlaz vazduha u potpunosti slobodne.

9 - UČESTVUJMO U ZAŠTITI ŽIVOTNE OKOLINE!
Vaš uređaj sadrži brojne materijale koji se mogu preraditi i reciklirati.
Odnesite ga na mesto gde se odlažu takvi uređaji ili u ovlašćeni servis da bi mogao da bude prerađen.     

SR
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Prije upotrebe pažljivo pročitajte uputstva i sigurnosne napomene.

1 - SIGURNOSNE NAPOMENE
Zbog vase sigurnosti neophodno je da pročitate ove napomene i da se pridržavate sljedećih preporuka:
• Zbog vaše sigurnosti, ovaj uređaj je u skladu sa normama i primjenjenim odredbama (Odredbe o niskom naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, zaštiti okoline, ...)
• Prije upotrebe provjerite ispravno stanje uređaja, utikača i utičnice.
• Ovaj uređaj nije predviđen za korištenje od strane osoba (uključujući djecu) sa smanjenim psihičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja,
osim u slučaju kada im je omogućen nadzor prilikom korištenja uređaja ili su podučeni korištenju uređaja od strane osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
• Ovaj uređaj je namijenjen isključivo za kućnu upotrebu i ne može se koristiti u industrijskoj primjeni.
• Ne koristite uređaj u prašnjavom prostoru ili u prostoru gdje postoji opasnost od požara.
• Ne stavljajte predmete u unutrašnjost uređaja (npr.: igle…)
• Ne postavljajte uređaj neposredno ispod zidne utičnice.
• Nikad ne vucite kabal za napajanje ili uređaj, ni pri isključivanju iz zidne utičnice.
• Prije svake upotrebe u potpunosti odmotajte kabel.
• Garancija ne vrijedi ukoliko su oštećenja nastala zbog neispravnog korištenja uređaja.
• Kako bi se izbjegla svaka opasnost, u slučaju oštećenja kabla za napajanje, isti treba da bude zamijenjen od strane proizvođača, ovlaštenog servisnog centra ili slične kvalificirane
osobe.

2 - VEOMA VAŽNO
•PAŽNJA: Kako bi se izbjegla opasnost od pregrijavanja, NIKADA NE POKRIVATI 
UREĐAJ: 
• Ne koristiti uređaj u blizini kade, tuša, umivaonika, bazena.
• Ovaj uređaj se ne smije koristiti u vlažnom prostoru.
• Ne koristiti u blizini zapaljivih objekata i proizvoda 
(zavjese, sprejevi, otapala, razrjeđivači itd.)
• Nikad ne koristiti uređaj u nagnutom ili prevrnutom položaju.
• Ne dirati uređaj vlažnim rukama.
• Ne dozvoliti da uređaj dođe u dodir sa vodom.
• U slučaju dužeg odsustva: Prekinuti rad uređaja pritiskom na dugme B i isključiti iz struje.
• Nikada nemojte koristiti aparat bez filtra.
• Električne instalacije dijelova, instalacija i rad uređaja moraju biti u skladu s normama koje vrijede u vašoj zemlji.

3 - NAPON
• Prije prve upotrebe provjerite da li napon instalacija u vašem kućanstvu odgovara naponu označenom na uređaju i da li su instalacije u vašem kućanstvu prilagođene snazi
označenoj na uređaju.
• Vas uređaj moze funkcionirati sa utikačem bez uzemljenja. To je uređaj klase II (dvojna električna izolacija ).

4 - SIGURNOST
• U slučaju pregrijavanja, sigurnosna naprava prekida rad uređaja i automatski ga ponovo pokreće nakon hlađenja. Ako se neispravan rad uređaja ponavlja ili povečava, uređaj treba
odnijeti na popravak u ovlašteni servisni centar.

5 - FUNKCIONIRANJE
Prije uključivanja uređaja osigurajte:
− položaj uređaja u skladu sa sigurnosnim napomenama
− potpunu oslobođenost rešetki za ulaz odnosno izlaz zraka
− vodoravan i stabilan položaj uređaja

Stavljen pod napon (uređaj uključen u struju), uređaj je u stanju pripremljenosti, „VEILLE“ (Arrêt / Stop), upaljeno je dugme C, a potrošnja niža od 0,5 W.

Pri svakom pritiskanju dugmadi za izbor funkcija, proizvodi se zvuk (pip).

Zaslon A1: Sobna temperatura na razini uređaja. 

Zaslon A2: Željena temperatura. 

Dugmad A3: Podešavanje željene temperature
(kod funkcija SILENCE i MAX).

Dugme B „STAND-BY“: Start / Stanje pripremljenosti 
To dugme omogućava pokretanje uređaja ili stavljanje u stanje pripremljenosti.

NAPOMENA: Pri svakom pokretanju, uređaj će raditi približno 1 minutu (bez regulacije) bez
obzira na temperaturu vašeg dijela.

Prije svakog zaustavljanja rada ure�aja, automatski se izvodi ciklus hla�enja ure�aja;
tokom tog ciklusa, dugme treperi.

Dugme A4 „Cool Fan“: Hladni zrak
Ova funkcija vam omogućava da ljeti koristite vašu grijalicu kao uređaj za rashlađivanje zraka.

Dugme A5 „SILENCE“: podešeno na 1000W „Tišina“ 
Ova funkcija vam omogućava održavanje željene sobne temperature koju ste podesili pomoću dugmadi + i – (uz uslov da je prostor normalno izoliran i veličine pri-
lagođene snazi te funkcije).

Dugme A6 „MAX“: podešeno na 2000W 
Ova funkcija vam omogućava održavanje željene sobne temperature koju ste podesili pomoću dugmadi + i – (uz uslov da je prostor normalno izoliran i veličine pri-
lagođene snazi te funkcije).
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Dugme A7 „Fonction ECO ENERGY“: 1000W SILENCE automatski podešeno na 21°C
Ova funkcija vam omogućava automatsko podešavanje temperature na 21°C, pri čemu uređaj funkcionira sa pola snage (1000W), kako potrošnja ne bi bila preve-
lika.

NAPOMENA: Da biste poboljšali kontrolu temperature, ventilacija vašeg uređaja će biti uključena na par sekundi svakih 5 minuta tijekom ciklusa zaustavljanja regulacije. 

6 - ODRŽAVANJE
• Prije čišćenja obavezno isključiti uređaj iz struje. 
• Možete ga čistiti vlažnom krpom.
• VAŽNO: nikad ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje koja bi mogla oštetiti kućište vašeg uređaja.
• Vaš uređaj je opremljen odstranjivim i perivim (mlaka voda i sapun) filterom, kojeg treba redovito čistiti. (vidi sl.4a: Rastavljanje i sl. 4b: Ponovno sklapanje).
• Pobrinite se da je filter dobro osušen prije vraćanja u uređaj.
• Nikad ne koristite uređaj bez filtera.

7 - SPREMANJE 
• Nužno je ostaviti uređaj da se u potpunosti ohladi prije spremanja.
• U vrijeme nekorištenja uređaja, spremite ga na suho mjesto.

8 - U SLUČAJU POTEŠKOĆA
• Nikad ne rastavljajte uređaj sami. Neispravan uređaj može predstavljati opasnost za korisnika. 
• Nemojte koristiti svoj aparat i obratite se ovlaštenom servisnom centru ako:
- je vaš aparat doživio pad,
- ako vaš aparat ne radi normalno.
• Prije nego što kontaktirate naš ovlašteni servisni centar (vidi plavi broj na kraju teksta), uvjerite se:
− da je uređaj u normalnom položaju funkcioniranja;
− da su rešetke za ulaz odnosno za izlaz zraka u potpunosti oslobođene.

9 - SUDJELUJMO U ZAŠTITI OKOLINE!
Vas uređaj se sastoji od mnogih materijala pogodnih za preradu i reciklažu.
Predajte uređaj na kontrolirano odlagalište, a u slučaju da takvo ne postoji, odnesite ga u ovlašteni servisni centar, gdje će biti primjereno obrađen.

BS
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Po podłączeniu urządzenia do zasilania (urządzenie podłączone do gniazdka elektrycznego), urządzenie pozostaje w trybie „CZUWANIA” (Postój), świeci się przycisk C; zużycie prądu przez 
urządzenie jest mniejsze od 0,5W.

Urządzenie wydaje sygnał dźwiękowy podczas każdej manipulacji przyciskami sterowania.

• W przypadku dłuższej nieobecności: wyłączyć urządzenie przy pomocy przycisku B i odłączyć od zasilania.

Przycisk A6 „MAKS.”: nastawienie na 2000W
Funkcja ta umożliwia automatyczne utrzymanie temperatury pomieszczenia w temperaturze zadanej, nastawionej przy pomocy przycisków + i – (w pomieszczeniu normalnie 
zaizolowanym, którego objętość odpowiada mocy tej funkcji).

Przycisk A7 „Funkcja ECO ENERGY”: 1000W PRACA CICHA - automatyczne nastawienie na 21°C
Funkcja ta umożliwia automatyczne ustawienie temperatury docelowej na 21°C, przy pracy na połowie mocy (1000 W), aby uniknąć nadmiernego zużycia energii.

UWAGA: Dla lepszej kontroli temperatury system wentylacji urządzenia włącza się na kilka sekund co 5 minut podczas cyklów z wyłączoną regulacją. 

Ekran A1: Temperatura pomieszczenia na wysokości urządzenia. 

Ekran A2: Temperatura zadana.

Przyciski A3: Regulacja temperatury zadanej
(na funkcjach PRACA CICHA i MAKS.).

Przycisk B „STAND-BY”: Praca / Czuwanie
Przycisk ten umożliwia uruchomienie lub załączenie czuwania urządzenia.

UWAGA: Każdorazowo po włączeniu urządzenie będzie działać przez ok. 1 min. (bez regulowania) 
niezależnie od temperatury pomieszczenia.

Przed każdym zatrzymaniem urządzenia wykonywany jest automatycznie cykl chłodzenia, 
trwający przez kilka sekund. Podczas tego cyklu przycisk świeci (migające światło).

Przycisk A4 „Cool Fan”: Nadmuch zimnego powietrza
Funkcja ta umożliwia wykorzystanie napromiennika nadmuchu jako wentylatora wspomagającego w 
lecie.

Przycisk A5 „PRACA CICHA”: nastawienie na 1000W „PRACA CICHA”
Funkcja ta umożliwia automatyczne utrzymanie temperatury pomieszczenia w temperaturze zadanej, 
nastawionej przy pomocy przycisków + i – (w pomieszczeniu normalnie zaizolowanym, którego objętość 
odpowiada mocy tej funkcji).
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Displej A1: Pokojová teplota měřená topidlem

Displej A2: Nastavená teplota

Tlačítka A3: Nastavení teploty
(u funkcí SILENCE a MAX).

Tlačítko B „STAND-BY“: Zapnutí/Pohotovostní režim
Tímto tlačítkem topidlo zapnete, nebo ho uvedete do pohotovostního režimu.

POZNÁMKA: Při každém spuštění pracuje topidlo asi 1 minutu (bez regulace) bez ohledu na teplotu v 
místnosti.

Před každým vypnutím topidla se automaticky provádí cyklus ochlazování trvající několik sekund; 
během tohoto cyklu tlačítko bliká.

Tlačítka A4 „Cool Fan“: Studená cirkulace vzduchu
V létě tato funkce umožňuje použít topidlo s ventilátorem jako přídavný větrák. 

Tlačítko A5 „SILENCE“: Nastaveno 1 000 W „Silence“
Tato funkce vám umožní v místnosti automaticky udržovat teplotu nastavenou tlačítky + a - (v běžně 
izolované místnosti o objemu, který odpovídá výkonu při této funkci).

Tlačítko A6 „MAX“: Nastaveno 2 000 W
Tato funkce vám umožní v místnosti automaticky udržovat teplotu nastavenou tlačítky + a - (v běžně izolované místnosti o objemu, který odpovídá výkonu při této funkci).

Tlačítko A7 „ECO ENERGY“: Automatické nastavení 1 000 W SILENCE na teplotu 21 °C
Tato funkce vám umožní automaticky nastavit cílovou teplotu na 21 °C při provozu s polovičním výkonem (1 000 W), aby nedošlo k nadměrné spotřebě.

POZNÁMKA: Pro přesnější sledování teploty během regulačního cyklu se ve fázi vypnutí spustí každých 5 minut na několik sekund ventilátor.

Při zapnutí (zapojení přístroje do elektrické zásuvky) je přístroj v režimu „POHOTOVOST“ (Vypnutý), přepínač C svítí; příkon přístroje je nižší než 0,5 W.

Při každé manipulaci s přepínači zazní zvukový signál. 

• V případě, že přístroj delší dobu nepoužíváte, vypněte ho přepínačem B a odpojte ze sítě.
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  Přístroj nepoužívejte a obraťte se na autorizované servisní středisko, pokud:
- přístroj spadl na zem
- přístroj řádně nefunguje.

CS
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Keď je prístroj pod napätím (po zapojení prístroja do elektrickej zásuvky), nachádza sa v režime „POHOTOVOSŤ“ (Vypnutý) a tlačidlo C svieti. Spotreba energie prístroja je menšia ako 0,5 W.

Pri každej manipulácii s ovládacími tlačidlami prístroj vydá pípnutie.

• V prípade dlhšej neprítomnosti: vypnite prístroj pomocou tlačidla B a odpojte ho od zdroja elektrickej energie. 

Displej A1: Teplota v miestnosti v úrovni prístroja

Displej A2: Zvolená teplota

Tlačidlá A3: Nastavenie želanej teploty
(pri funkciách SILENCE a MAX).

Tlačidlo B „STAND-BY“: Zapínanie/pozastavenie
Toto tlačidlo umožňuje spustiť prístroj alebo ho dať do pohotovostného režimu.

POZNÁMKA: Pri každom spustení bude prístroj fungovať približne 1 minútu (bez nastavenia) bez 
ohľadu na teplotu v miestnosti

Niekoľkosekundový cyklus ochladzovania sa automaticky spustí pred každým zastavením prístroja. 
Počas tohto cyklu tlačidlo bliká.

Tlačidlo A4 „Cool Fan“: Chladné vetranie
Táto funkcia vám umožňuje používať fúkací radiátor ako doplnkový ventilátor v lete.

Tlačidlo A5 „SILENCE“: Nastavený režim 1 000 W „Silence“
Táto funkcia vám umožňuje automaticky udržiavať teplotu v miestnosti na zvolenej teplote, ktorú ste 
nastavili pomocou tlačidiel + a – (v bežne izolovanej miestnosti, ktorej veľkosť zodpovedá výkonu pri tejto 
funkcii).

Tlačidlo A6 „MAX“: Nastavený režim 2 000 W 
Táto funkcia vám umožňuje automaticky udržiavať teplotu v miestnosti na zvolenej teplote, ktorú ste nastavili pomocou tlačidiel + a – (v bežne izolovanej miestnosti, ktorej veľkosť 
zodpovedá výkonu pri tejto funkcii).

Tlačidlo A7 „ECO ENERGY“: Automaticky nastavený režim 1 000 W SILENCE pri 21 °C
Táto funkcia vám umožňuje automaticky udržiavať teplotu na 21 °C pri polovičnom výkone (1 000 W), aby nedochádzalo k prílišnej spotrebe energie.

POZNÁMKA: Pre zlepšenie ovládania teploty sa vetranie na vašom prístroji spustí na niekoľko sekúnd každých 5 minút počas cyklov zastavenia nastavenia.
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A6 "MAX" gomb: 2000W beállítás
E funkció segítségével automatikusan azon a kívánt hőmérsékleten tarthatja a helység levegőjét, amelyet előzetesen a + illetve - gombok segítségével beállított (megfelelően 
szigetelt helység esetén, amelynek a térfogata megfelel a funkció teljesítményének).

         
                  

                   
 

Ha a készülék feszültség alatt (a hálózati konnektorhoz csatlakoztatva) van, "KÉSZENLÉTI" üzemmódba kerül (Kikapcsolt állapot), és az C gomb ég; a készülék energiafogyasztása 0,5 W alatt 
van.

A készülék hangjelzéssel jelez a vezérlőgombokkal végzett minden egyes műveletet .

• Hosszabb távollét esetén: az B gombbal kapcsolja ki és húzza ki a készüléket.

A1 képernyő: A helység hőmérséklete a készülék magasságában

A2 képernyő: Ajánlott hőmérséklet

A3 gombok: Az ajánlott hőmérséklet beállítása
(a SILENCE és MAX funkciókban)

B "STAND-BY" gomb: Bekapcsolás / Készenlét
E gomb segítségével lehet bekapcsolni vagy készenléti módba helyezni a készüléket.

MEGJEGYZÉS: A készülék minden bekapcsoláskor (beállítás nélkül) körülbelül 1 percig működik, a 
helység hőmérsékletétől függetlenül

A készülék a kikapcsolása előtt minden esetben elindít egy néhány másodperces automatikus hűtési 
ciklust; a ciklus lefutása alatt a gomb villog.

A4 "Cool Fan" gomb: Hideg ventillálás
E funkció segítségével a radiátor hideg légkifúvás révén nyáron alkalmi ventillátorként is használható.

A5 "SILENCE" gomb: 1000W "Csendes" beállítás
E funkció segítségével automatikusan azon a kívánt hőmérsékleten tarthatja a helység levegőjét, amelyet 
előzetesen a + illetve - gombok segítségével beállított (megfelelően szigetelt helység esetén, amelynek a 
térfogata megfelel a funkció teljesítményének).
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A7 "ECO ENERGY funkció" gomb: 1000W CSENDES automata beállítás 21°C-ra
E funkció segítségével automatikusan egy 21°C-os objektív hőmérsékletet állíthat be, a maximális teljesítmény felén (1000W), a túlfogyasztás elkerülése érdekében.

MEGJEGYZÉS: A hőmérséklet hatékonyabb szabályozása érdekében a beállítás egyes leállási ciklusaiban a készülék szellőzése minden 5 percben néhány másodpercre 
magától bekapcsol.
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Buton A6 “MAKS”: Ayarlı 2000W
Bu fonksiyon oda sıcaklığının otomatik olarak + ve – butonlarıyla ayarlamış olduğunuz ısıda tutulmasını sağlar (bu fonksiyon izolasyonu olan ve hacmi fonksiyonun şiddetiyle uyumlu 
olan alanlar için geçerlidir).

Buton A4 “EKO ENERJİ”: Otomatik olarak 21 °C ayarlı 1000W SESSİZ
Bu fonksiyon, aşırı tüketimin önlenmesi amacıyla ısının yarım güç (1000W) fonksiyonunda 21°C olarak sabit tutulmasını sağlar.

NOT: Daha üstün bir ısı kontrolünü için, cihazınızın vantilasyon sistemi, ayarlanan durma aralıkları boyunca 5 dakika çalışacaktır.

Cihaz gerilim altına alınmasıyla (cihazın $şinin prize takılması), “BEKLEME” (Durma) moduna gelir, C butonu yanar; cihaz 0.5 W altında elektrik tüketir. 

Cihazın kumanda butonlarına her basılışında sesli sinyal verilecektir.

• Uzun süreli olarak başından ayrılacaksınız: Cihazı B butonuyla durdurun ve &şini prizden çıkarın.

Ekran A1: Cihaz seviyesinde oda sıcaklığı

Ekran A2:  Cihaz sıcaklığı

Butonlar A3: Cihaz ısısının ayarlanması
(SESSİZ ve MAKS fonksiyonları üzerinde)

Buton B “STAND-BY”: Çalıştırma / Bekleme
Bu buton cihazın çalıştırılmasını veya bekleme moduna alınmasını sağlar.

NOT: Her çalıştırmada, oda sıcaklığı ne olursa olsun, cihaz yaklaşık 1 dakika çalışır (ayar yapılmadan).

Cihazın her duruşundan önce, otomatik olarak birkaç saniyelik soğutma çevrimi gerçekleştirilecektir; 
bu sırada buton yanıp söner.

Buton A4 "Cool Fan": Soğuk ü8eme
Bu fonksiyon, yaz mevsiminde kaloriferinizi bir vantilatör olarak kullanmanızı sağlar.

Buton A5 “SESSİZ”: Ayarlı 1000W “Sessiz”
Bu fonksiyon oda sıcaklığının otomatik olarak + ve – butonlarıyla ayarlamış olduğunuz ısıda tutulmasını 
sağlar (bu fonksiyon izolasyonu olan ve hacmi fonksiyonun şiddetiyle uyumlu olan alanlar için geçerlidir).
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9- ÇEVREYİ KORUMAYA KATKIDA BULUNALIM!
Cihazınız çok sayıda yeniden değerlendirilebilir veya geri dönüşümlü malzeme içermektedir.

Değerlendirilebilmesi için cihazınızı bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.
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Когда прибор подключен к сети питания (включен в розетку), он находится в режиме ОЖИДАНИЯ (остановки), горит индикатор C; энергопотребление составляет менее 0,5 Вт.

При каждой манипуляции с кнопками управления прибор издает звуковой сигнал. 

• В случае продолжительного отсутствия: выключите прибор при помощи кнопки B и отключите его от сети питания. 

•  Электромонтаж детали, установка прибора и его использование должны соответствовать нормам, действущим в Вашей стране.

             
  
      

Кнопка A6 «MAX»: 2000Вт регулируется
Данная функция позволяет автоматически поддерживать температуру в помещении на том уровне, который был задан с помощью кнопок + и – (в обычном закрытом 
помещении, пространственный объем которого соответствует мощности данной функции).

Экран А1: Температура в помещении соответствует установкам прибора. 

Экран А2: Заданная температура. 

Кнопки А3: Регулировка заданной температуры
(посредством функций SILENCE («Тихая работа») и MAX («Максимум»)).

Кнопка B «STAND-BY»: Пуск/ Ожидание 
Эта кнопка позволяет включить устройство или перевести его в режим ожидания.

ПРИМЕЧАНИЕ: При каждом включении прибор в течение приблизительно 1 минуты работает 
(без настройки) независимо от температуры в помещении. 

Перед каждой остановкой прибора автоматически запускается цикл охлаждения, занимающий 
несколько секунд, в течение которого кнопка мигает.

Кнопка А4 «Cool Fan» Охлаждающая вентиляция 
Данная функция позволяет использовать воздуходувку калорифера в качестве дополнительного 
вентилятора в летнее время.

Кнопка A5 «SILENCE»: 1000Вт «Тихая работа» регулируется
Данная функция позволяет автоматически поддерживать температуру в помещении на том уровне, 
который был задан при помощи кнопок + и – (в обычном закрытом помещении, пространственный 
объем которого соответствует мощности данной функции).
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Кнопка A7 «Функция ECO ENERGY»: 1000Вт, ТИХАЯ РАБОТА, автоматическая настройка температуры на уровне 21°C
Данная функция позволяет автоматически установить температуру на уровне  при средней мощности (1000 Вт), что препятствует избыточному потреблению 
электроэнергии.

ПРИМЕЧАНИЕ: Функция вентиляции прибора включается на несколько секунд каждые 5 минут в течение циклов, в которые не производится настройка, что 
позволяет лучше управлять температурой.

                      

          

                 

               

   Не пользуйтесь прибором и отнесите его в аккредитованный сервисный центр, если:
- прибор упал
- прибор не работает должным образом 
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Уважно прочитайте iнструкцiю перед використанням та зберiгайте її    Уважно прочитайте iнструкцiю перед використанням та зберiгайте її

1 - ЗАСТЕРЕЖЕННЯ  
Абсолютно необхiдно, щоб ви уважно ознайомилися з iнструкцiєю та дотримувалися наступних рекомендацiй:
• В цiлях вашої безпеки, цей прилад вiдповiдає дiючим нормам i стандартам (директиви щодо низької напруги, електромагнiтної сумiсностi, навколишнього
середовища...).
• Перед кожним використанням перевiряйте нормальний загальний стан приладу, вилки i проводу.
• Цей прилад не призначений для використання особами (в тому числi дiтьми) з обмеженими фiзичними здiбностями, розумовими або сенсорними, а
також особами, якi не мають достатнього досвiду чи знань, без нагляду вiдповiдальної за їх безпеку особи, або якщо їм не було попередньо надано
iнструкцiї щодо користування приладом. Треба обов’язково наглядати за дiтьми, щоб вони не гралися з приладом.
• Цей прилад призначений тiльки для домашнього використання, тому вiн не може застосовуватися для промислового вжиття.
• Не використовуйте прилад в запиленому примiщеннi або в примiщеннi, де iснує ризик виникнення пожежi.
• В жодному разi не уставляйте будь-якi речi усередину приладу (наприклад, голки...).
• Не розмiщуйте прилад безпосередньо пiд розеткою живлення.
• Для вимкнення приладу з електромережi, не тягнiть його за провiд живлення або за сам прилад.
• Перед кожним використанням повнiстю розмотуйте провiд.
• В разi ушкоджень, пов’язаних з неправильним використанням, гарантiю буде скасовано.
• В разi ушкодження проводу живлення, щоб запобiгти небезпеки, його необхiдно замiнити у виробника, у вiддiлi пiсляпродажного обслуговування або в
особи аналогiчної квалiфiкацiї.

2 - ДУЖЕ ВАЖЛИВО
• Увага: щоб запобiгти перегрiвання, В ЖОДНОМУ РАЗІ НЕ НАКРИВАЙТЕ ПРИЛАД.
• Не користуйтеся приладом бiля ванни, душу, умивальнику, басейну.
• Не користуйтеся приладом у вологому примiщеннi.
• Тримайте прилад на вiдстанi вiд будь-яких займистих об’єктiв чи продуктiв (завiс, аерозольних упакувань, розчинникiв, тощо ...).
• Завжди використовуйте прилад тiльки у вертикальному становищi.
• Не торкайтеся приладу вологими руками.
• Стежте за тим, щоб в жодному разi вода не проникала усередину приладу.
• У разі тривалої відсутності: вимкніть прилад за допомогою кнопки B та від’єднайте його від мережі.
•У будь-якому випадку способи установлення і використання приладу повинні відповідати вимогам нормативних документів, чинних у вашій
країні.
• Не користуйтеся приладом, не встановивши фiльтр. 
• Електромонтаж деталі, встановлення приладу та його використання повинні відповідати нормам, діючим у Вашій країні.

3 - НАПРУГА
• Перед першим використанням перевiрте, що параметри вашої електромережi вiдповiдають напрузi та потужностi, що зазначенi на приладi. 
• Ваш прилад може бути увiмкнений у розетку без заземлення. Апарат належить до класу ІІ (подвiйна електрична iзоляцiя ).

4 - МІРИ БЕЗПЕКИ
Термiчна безпека:
• В разi перегрiвання, захисний пристрiй перериває роботу приладу, а потiм автоматично увiмкає його пiсля охолодження. Якщо недолiк продовжує
вiдчуватися або пiдсилюється, термiчний запобiжник остаточно зупиняє прилад. В такому разi потрiбно звернутися до уповноваженого сервiсного центру.

5 - РОБОТА ПРИЛАДУ
Перед використанням приладу перевiрте, що: 
- становище приладу спiвпадає з описаним в данiй iнструкцiї
- грати надходження i виходу повiтря повнiстю очищенi
- прилад розмiщено на стiйкiй горизонтальнiй поверхнi.

Коли прилад є підключеним до мережі (включеним в розетку), він знаходиться в режимі ОЧІКУВАННЯ (зупинки), горить індикатор C; енергоспоживання ста-
новить менше 0,5Вт.

Під час кожної маніпуляції із кнопками управління чути звуковий сигнал. 

Екран A1: Температура в приміщенні відповідає налаштуванням приладу. 

Екран A2: Задана температура. 

Кнопки А3: Регулювання заданої температури
(через функції SILENCE («Тиха робота») та MAX («Максимум»)).

Кнопка B «STAND-BY»: Пуск/ Очікування 
Ця кнопка дозволяє включити прилад або перевести його в режим очікування.

ПРИМІТКА: Кожен раз після вмикання прилад на протязі приблизно 1 хвилини працює
(без налаштування) незалежно від температури в приміщенні.

Перед кожною зупинкою приладу автоматично вмикається цикл охолодження, що
триває декілька секунд, під час якого кнопка миготить.

Кнопка А4 «Cool Fan»: Охолоджуюча вентиляція
Ця функція дозволяє влітку використовувати дмухало калорифера у якості додаткового вен-
тилятора.

Кнопка A5 «SILENCE»: 1000 Вт «Тиха робота» регулюється
Ця функція дозволяє підтримувати температуру в приміщенні на тому рівні, який ви задали за допомогою кнопок + та – (в звичайному закритому приміщен-
ні, просторовий об’єм якого відповідає потужності цієї функції).
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Кнопка A6 «MAX»: 2000 Вт регулюється
Ця функція дозволяє підтримувати температуру в приміщенні на тому рівні, який ви задали за допомогою кнопок за допомогою кнопок + та – (в зви-
чайному закритому приміщенні, просторовий об’єм якого відповідає потужності цієї функції).

Кнопка A7 «Функція ECO ENERGY»: 1000 Вт, ТИХА РОБОТА, автоматичне налаштування температури на рівні 21°C
Ця функція дозволяє автоматично встановлювати температуру на рівні 21°C при середній потужності (1000 Вт), що попереджає надлишкове
споживання електроенергії. 

ПРИМІТКА: Функція вентиляції приладу вмикається на декілька секунд кожні п'ять хвилин під час циклів, в які не відбувається налаштування,
що дозволяє краще контролювати температуру. 

6 - ДОГЛЯД
• Обов’язково вимикайте прилад перед будь-якою операцiєю по догляду.
• Прилад можна чистити за допомогою злегка змоченої ганчiрки.
• ВАЖЛИВО: нiколи не використовуйте абразивнi засоби, якi можуть ушкодити поверхню приладу.
• Ваш прилад обладнаний знiмним фiльтром, який можна мити (у теплiй водi з милом). Фiльтр треба чистити регулярно (дивиться мал. 4a : Розбирання та
мал. 4b : Збирання)
• Перед тим, як встановити фiльтр на мiсце, завжди залишайте його  просушитися. 
• Не користуйтеся приладом, не встановивши фiльтр. 

7 - ЗБЕРІГАННЯ ПРИЛАДУ 
• Перед тим, як прибрати прилад, обов’язково дайте йому охолонути.
• Коли ви не користуєтеся приладом, зберiгайте його в сухому примiщеннi.

8 - В РАЗІ НЕСПРАВНОСТІ  
• В жодному разi не розбирайте прилад самостiйно. Використання погано вiдремонтованого апарату може бути небезпечним для споживача.
• Не користуйтесь приладом і віднесіть його в акредитований сервісний центр, якщо:
- прилад впав
- прилад не працює належним чином 
• Перед тим, як звернутися до уповноваженого сервiсного центру нашої мережi (дивиться блакитний номер, зазначений наприкiнцi iнструкцiї), перевiрте, що:
- регулятори приладу знаходяться в становищi, вiдповiдному до роботи;
- грати надходження i виходу повiтря повнiстю очищенi.

9 - ПРИЙМАЙТЕ УЧАСТЬ В ОХОРОНІ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА
Ваш прилад мiстить в собi численнi комплектуючi, виготовленi з цiнних матерiалiв або з матерiалiв, що можуть бути використанi повторно. 
Пiсля закiнчення строку служби приладу здайте його в пункт приймання або, через вiдсутнiсть такого, в уповноважений сервiсний центр
для подальшої     
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Enne seadme tarvituselevõtmist lugege tähelepanelikult läbi kasutusjuhend ja ohutustehnika eeskirjad.

1 – TÄHELEPANU   
Tingimata lugeda läbi käesolev kasutusjuhend ja järgida alljärgnevaid suuniseid:: 
• Kasutajaturvalisuse eesmärgil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud seadusandlusega sätestatule (Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus,
Keskkond...). 
• Iga kord enne kasutamist veenduge seadme, pistiku ning elektrijuhtme laitmatus korrasolekus. 
• See seade ei ole mõeldud kasutamiseks piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isikute poolt (sealhulgas ka laste poolt), samuti isikute poolt kellel puuduvad piisa-
vad teadmised või kogemused seadme kasutamiseks, välja arvatud juhul kui nad on saanud nende ohutuse eest vastutava isiku vahendusel seadme kasutamist käsitleva ettevalmis-
tava instruktaaži või toimivad viimase järelvalve all. Jälgige lapsi, et seadmega ei mängitaks. 
• See seade on mõeldud kasutamiseks vaid kodustes tingimustes. Seadet ei ole seega lubatud kasutada tööstuslikel eesmärkidel. 
• Ärge kasutage seadet tolmustes ruumides ega tuleohtlikes ruumides. 
• Ärge torgake seadmesse võõrkehi (nt: nõelu…) 
• Ärge asetage seadet vahetult vooluvõtu pesa alla. 
• Seadme toitejuhtmest tõmbamine ei ole lubatud. Seinakontaktist eemaldamiseks ei ole lubatud seadet tõmmata elektrijuhtmest ega seadmest endast. 
• Iga kord enne seadme kasutamist tuleb selle juhe lõpuni lahti kerida. 
• Seadme garantii ei laiene seadme väärkasutamisest põhjustatud võimalikele kahjustustele seadme juures. 
• Kahjustuste korral elektrijuhtmel tuleb see igasuguse ohuolukorra välistamiseks lasta kas tootja enda, tootja müügiesinduse või vastava pädevusega isiku poolt välja vahetada. 

2 – TÄHTIS TEADA 
• Tähelepanu: selleks et vältida seadme ülekuumenemist, EI OLE MITTE MINGIL JUHUL LUBATUD SEADET KATTA 
• Seadet ei ole lubatud kasutada vanni, duši, kraanikausi või basseini läheduses 
• Seda seadet ei ole lubatud kasutada niisketes ruumides 
• Ärge kasutage oma radiaatorit kergesti süttida võivate esemete või toodete läheduses (kardinad, aerosoolpihustid, lahustid, jne.) 
• Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud kasutada kallutatud asendis või külili asetatuna 
• Mitte puudutada seadet niiskete kätega 
• Jälgige, et seadmesse ei satuks mitte mingil juhul vett. 
• Juhul kui seadet pikemaajaliselt ei kasutata: suunake lüliti B asendisse « o » ja ühendage seade vooluvõrgust lahti. 
• SEADME KASUTAMINE ILMA SEADME FILTRITA EI OLE MITTE MINGIL JUHUL LUBATUD 
• Ruumi elektrisüsteem, seadme paigaldus ja selle kasutamine peavad ükskõik millistes oludes vastama riiklikult jõustunud seadusesätetele. 

3 – PINGE 
• Jälgige enne seadme esmakordset kasutulevõtmist, et pinge vooluvõrgus vastaks täpselt seadme poolt tarbitavale ja seadmele märgitud voolu pingele ja seda, et seade ei põhjus-
taks elektrisüsteemis ülekoormust. 
• Seadet on võimalik kasutada ka ilma maandusotsata pistikupesades. Käesoleva seadme näol on tegemist II klassi aparaadiga (kahekordne elektriisolatsioon ). 

4 – OHUTUS 
• Seadme ülekuumenemise korral lülitab seadme turvapiiraja seadme välja ning seadme jahtudes taas automaatselt sisse. 
Juhul kui häire seadme töös avaldub taas või võimendub, seiskab termokaitse seadme töö lõplikult, mistõttu osutub vajalikuks seadme toimetamine volitatud teenindusettevõttesse. 

5 – SEADME TOIMIMINE 
Enne seadme sisselülitamist veenduge, et: 
- seade oleks paigale asetatud vastavalt käesolevas kasutusjuhendis toodud suunistele 
- seadme õhuvõtu ja õhu puhumise ribad ei oleks mitte mingil moel takistatud 
- seade oleks paigaldatud horisontaalsele ja kindlale pinnale. 

Seadme vooluvõrku ühendamisel (pistik stepslisse ühendatud) on seade ooterežiimis (Seisatud), nupus C on tuli; seadme elektritarbivus jääb sellisel juhul alla 0.5W. 

Iga juhtnupu vajutust saadab helisignaal. 

Näit A1: Temperatuur ruumis seadme kõrgusel 

Näit A2: Määratud temperatuur

Nupud A3: Temperatuuri määramine 
(funktsioonidel SILENCE ja MAX). 

Nupp B «STAND-BY»: Töölelülitatud/Ooterežiim 
Seadme sisselülitamise ja ooterežiimile ümberlülitamise nupp. 

MÄRKUS: Seadme sisselülitamisel käivitub see iga kord, olenemata ruumi temperatuurist, üheks
minutiks (ilma reguleerimata). 

Iga kord enne seadme seiskumist toimub automaatne mõnesekundiline jahutustsükkel; nupuvalgus-
tus vilgub selle tsükli kestel. 

Nupp A4 «Cool Fan»: Ventilaator
Suvel võimaldab see funktsioon kasutada soojapuhurit lisaventilaatorina. 

Nupp A5 «SILENCE»: 1000W «Silence» seadistus 
See funktsioon võimaldab teil hoida temperatuuri ruumis automaatselt nuppude + ja – abil seadistatud temperatuuril (seda tavapärase soojustusega ruumis, mille mõõtmed vasta-
vad funktsiooni võimsusele). 

Nupp A6 «MAX»: 2000W seadistus 
See funktsioon võimaldab teil hoida temperatuuri ruumis automaatselt nuppude + ja – abil seadistatud temperatuuril (seda tavapärase soojustusega ruumis, mille mõõtmed vasta-
vad funktsiooni võimsusele). 

Nupp A7 «ECO ENERGY»: 1000W SILENCE automaatseadistus 21 °C 
See funktsioon võimaldab hoida temperatuuri ruumis automaatselt optimaalsel 21 °C temperatuuril, mis vastab seadme poolele võimsusele ja võimaldab seeläbi (1000W) elektrie-
nergiat kokku hoida.
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MÄRKUS: Selleks et tagada võimalikult ühtlane püsitemperatuur, lülitub seadme ventilatsioonifunktsioon reguleerimistsükli seiskumisel iga viie minuti järel
mõneks sekundiks tööle. 

6 – HOOLDUS 
• Igasuguste hooldustoimingute teostamiseks tuleb seade vooluvõrgust lahti ühendada. 
• Seadme puhastamiseks kasutage kergelt niisket lappi. 
• TÄHTIS TEADA: mitte kunagi kasutada seadme välisilmet rikkuda võivaid abrasiivseid tooteid. 
• See seade on varustatud eemaldatava ja pestava tolmufiltriga (pesemine leige vee ja seebiga), mida tuleb regulaarselt puhastada. (vt joonist 4a: eemaldamine ja joonist 4b:
Paigaldamine). 
• Veenduge, et filter oleks enne tagasipaigaldamist alati lõplikult kuivanud. 
• MITTE MINGIL JUHUL EI OLE SEADET KASUTADA ILMA FILTRITA. 

7 - SEADME EKSPLUATATSIOONIVÄLINE ÄRAPAIGUTAMINE 
• Enne seadme ärapaigutamist on tingimata vajalik lasta seadmel täielikult maha jahtuda. 
• Seadme kasutamisperioodide vahele jääval ajal tuleb seadet hoida niiskuse eest kaitstud ruumis. 

8 - TÕRKE KORRAL SEADME TÖÖS 
• Ärge asuge kunagi seadet omal jõul lahti monteerima. Mitte nõuetekohaselt parandatud seade võib kujutada endast ohtu seadme kasutajale. 
• Ärge kasutage seadet ning võtke ühendust volitatud teeninduskeskusega juhul, kui :
- seade on maha kukkunud,
- seade ei tööta korralikult.
• Enne ühenduse võtmist volitatud teenindusettevõttega (loetelu on trükitud juhendi lõpus) veenduge, et: 
- seade oleks õigesti seadme töötamiseks ettenähtud asendisse asetatud;; 
- õhuvõtu ja õhu puhumise võred ei oleks mitte mingil moel tõkestatud. 

9 - ÜHESKOOS KESKKONDA SÄÄSTES! 
Teie seade sisaldab mitmeid taaskasutatavaid või ümbertöödeldavaid materjale. 
Tooge seade vaid spetsiaalsesse kogumisjaama või selle puudumisel volitatud teeninduset-
tevõttesse, kus teie seade utiliseeritakse vastavalt eeskirjadele. 
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Prieš naudodami aparatą atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją ir saugos patarimus.

1. ĮSPĖJIMAI
Būtina atidžiai perskaityti šią naudojimo instrukciją ir laikytis šių patarimų:
• Kad būtų užtikrintas Jūsų saugumas, šis aparatas atitinka taikomus standartus ir teisės aktus (Žemos įtampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos ir pan. direkty-
vas).
• Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite bendrą aparato, kištuko ir laido būklę.
• Šis aparatas nėra skirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams), kurių fizinės, jutiminės arba protinės galimybės yra apribotos, taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos patirties
arba žinių, išskyrus tuos atvejus, kai už jų saugumą atsakingi asmenys užtikrina tinkamą priežiūrą arba jie iš anksto gauna šio aparato naudojimo instrukcijas. Vaikai turi būti
prižiūrimi, kad jie nežaistų su aparatu.
• Šis aparatas skirtas naudoti tik namuose. Todėl jis negali būti naudojamas pramoninėje aplinkoje.
• Nenaudokite aparato dulkėtoje patalpoje arba patalpoje, kurioje gali kilti gaisras.
• Niekada nekiškite į aparato vidų jokių daiktų (pvz., adatų ir pan.).
• Nedėkite aparato tiesiai po sieniniu elektros lizdu.
• Netraukite maitinimo laido ar aparato net norėdami ištraukti laidą iš sieninio elektros lizdo.
• Kiekvieną kartą prieš naudodami aparatą visiškai išvyniokite elektros laidą.
• Garantija panaikinama, jeigu aparatas sugenda dėl netinkamo naudojimo.
• Jei maitinimo laidas pažeistas, gamintojas, gamintojo centras, kuris įgaliotas atlikti priežiūrą po pardavimo, arba panašios kvalifikacijos asmuo jį turi pakeisti, kad nebūtų jokio pavojaus.

2. LABAI SVARBU
• DĖMESIO! Kad šildymo aparatas neperkaistų, NIEKADA NEUŽDENKITE JO.
• Nenaudokite aparato šalia vonios, dušo, prausyklos, baseino.
• Šis aparatas neturi būti naudojamas drėgnoje patalpoje.
• Nenaudokite aparato arti lengvai užsidegančių daiktų ir gaminių (užuolaidų, aerozolių, skiediklių ir t.t.).
• Niekada nenaudokite aparato, kai jis yra pasviręs arba paguldytas horizontaliai.
• Nelieskite aparato drėgnomis rankomis.
• Niekada neleiskite, kad vanduo patektų į aparato vidų.
• Jei aparato nenaudosite ilgesnį laiką, išjunkite jį paspaudę mygtuką B ir ištraukite laidą iš elektros lizdo.
• APARATO NIEKADA NENAUDOKITE BE FILTRO.
• Kambario elektros instaliacija, aparato įrengimas ir jo naudojimas turi atitikti Jūsų šalyje galiojančius teisės aktus.

3. ĮTAMPA
• Prieš pirmą kartą naudodami aparatą patikrinkite, ar Jūsų elektros tinklo įtampa sutampa su nurodytąja ant aparato ir yra pritaikyta naudoti nurodyto galingumo aparatą.
• Šis aparatas gali veikti įjungtas į elektros lizdą be sąlyčio su žeme. Tai yra II klasės aparatas (dviguba elektros izoliacija ).

4. SAUGUMAS
• Jeigu aparatas neįprastai įkaista, saugumo mechanizmas automatiškai nutraukia aparato veikimą ir vėl jį įjungia po to, kai aparatas atvėsta.
Jeigu gedimas pasikartoja arba tampa rimtesnis, terminis saugiklis visiškai išjungia aparatą: tuomet būtina jį nunešti į įgaliotą priežiūros centrą.

5. VEIKIMAS
Prieš įjungdami aparatą įsitikinkite, kad:
- yra laikomasi šioje instrukcijoje aprašytų reikalavimų dėl aparato padėties;
- oro įsiurbimo ir išpūtimo grotelės yra visiškai neužkimštos;
- aparatas yra ant lygaus ir tvirto horizontalaus paviršiaus.

Įjungus aparatą į elektros tinklą (įkišus kištuką į lizdą), aparatas veikia budėjimo režimu (VEILLE) (yra išjungtas), užsidega mygtukas C; suvartojama mažiau negu 0,5 W elektros.

Kaskart paspaudus valdymo mygtukus aparatas skleidžia garsinį signalą.

Ekranas A1: kambario temperatūra šalia aparato

Ekranas A2: pasirinkta temperatūra

Mygtukas A3: pasirinktos temperatūros reguliavimas
(veikiant funkcijoms „SILENCE“ ir „MAX“).

Mygtukas B „STAND-BY“: įjungimas / budėjimas
Paspaudus šį mygtuką galima įjungti aparatą arba nustatyti budėjimo režimą.

PASTABA. Kaskart įjungus aparatą jis veikia apie 1 minutę (nereguliuojant) nepriklausomai nuo kam-
bario temperatūros.

Kaskart prieš aparatui išsijungiant kelias sekundes automatiškai veikia vėsinimo ciklas; šio ciklo metu
mirksi mygtukas.

Mygtukas A4 „Cool Fan“: šaltas vėdinimas
Ši funkcija šildytuvą vėjelį leidžia naudoti kaip ventiliatorių vasarą.

Mygtukas A5 „SILENCE“: reguliuojama 1000 W funkcija „Silence“
Ši funkcija kambario temperatūrą leidžia automatiškai palaikyti tokią, kokią nustatysite paspaudę mygtukus + ir – (normaliai izoliuotoje patalpoje, kurios plotas atitinka šios funkcijos
galingumą).

Mygtukas A6 „MAX“: reguliuojama 2000 W funkcija
Ši funkcija kambario temperatūrą leidžia automatiškai palaikyti tokią, kokią nustatysite paspaudę mygtukus + ir – (normaliai izoliuotoje patalpoje, kurios plotas atitinka šios funkcijos
galingumą).

Mygtukas A7 „ECO ENERGY“: automatiškai reguliuojama 1000 W funkcija „SILENCE“, kuria užtikrinama 21°C temperatūra
Ši funkcija leidžia automatiškai nustatyti norimą 21°C temperatūrą aparatui veikiant puse galingumo (1000 W), kad nebūtų sunaudojama per daug elektros.

PASTABA. Kad temperatūra būtų kontroliuojama geriau, aparato vėdinimo funkcija kelias sekundes įsijungia kas 5 minutes, kol baigiamas reguliavimo ciklas.
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6. PRIEŽIŪRA
• Prieš atlikdami bet kokius priežiūros veiksmus išjunkite aparatą iš elektros lizdo.
• Aparatą galite valyti šiek tiek sudrėkintu skudurėliu.
• SVARBU: niekada nevalykite aparato šveitimui skirtomis priemonėmis, taip galite sugadinti jo paviršių.
• Aparate yra išimamas ir plaunamas (šiltu vandeniu ir muilu) dulkių filtras, kuris turi būti reguliariai valomas (žr. 4a pav. „Išrinkimas“ ir 4b pav. „Surinkimas“).
• Prieš įdėdami filtrą į vietą visada leiskite jam išdžiūti.
• APARATO NIEKADA NENAUDOKITE BE FILTRO.

7. SUTVARKYMAS
• Prieš tvarkydami aparatą būtinai leiskite jam atvėsti.
• Kai aparato nenaudojate, laikykite jį nuo drėgmės apsaugotoje patalpoje.

8. SUTRIKUS VEIKIMUI
• Niekada patys neardykite aparato. Blogai pataisytas aparatas gali būti pavojingas naudotojui.
• Nebenaudokite aparato ir kreipkitės į įgaliotą priežiūros centrą, jeigu: 
- Jūsų aparatas nukrito,
- Jūsų aparatas veikia netinkamai.
• Prieš kreipdamiesi į mūsų tinklo įgaliotą priežiūros centrą (naudojimo instrukcijos pabaigoje pateikiamas telefono numeris, kuriuo skambinant mokama vietos kaina), įsitikinkite:
- kad aparato veikimo padėtis normali;
- kad oro įsiurbimo ir išpūtimo grotelės yra visiškai neužkimštos.

9. PRISIDĖKIME PRIE APLINKOS SAUGOJIMO!
Jūsų aparate yra daug medžiagų, kurias galima pakeisti į pirmines žaliavas arba perdirbti.
Nuneškite jį į surinkimo punktą arba, jei jo nėra, į įgaliotą priežiūros centrą, kad jis būtų perdirbtas.
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Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukciju un drošības norādījumus.

1 - BRĪDINĀJUMI
Ir ļoti svarīgi uzmanīgi izlasīt šo instrukciju un ievērot šos norādījumus:
• Jūsu drošībai, šī ierīce atbilst piemērojamām normām un direktīvām (Zema sprieguma direktīva, Elektromagnētiskā saderība, Vide...).
• Pirms katras izmantošanas pārbaudiet vai ierīce, kontaktdakša un vads ir darba kārtībā.
• Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām (to skaitā arī bērniem), kuru fiziskās, maņu orgānu vai garīgās spējas ir ierobežotas, kā arī personām ar nepietiekamu pieredzi un
zināšanām, ja tās ierīci neizmanto personu, kas par tām atbildīgas, uzraudzībā vai arī tās minētā persona nav instruējusi par ierīces lietošanu. Uzraugiet bērnus un pārliecinieties, ka
tie nespēlējas ar ierīci.
• Ierīce paredzēta personīgai lietošanai tikai mājas apstākļos. Tāpēc nelietojiet to rūpnieciskajiem nolūkiem.
• Nelietojiet ierīci vidē, kur tā var pārklāties ar putekļiem vai viegli uzliesmot.
• Nelieciet ierīcē nevajadzīgus priekšmetus (piemēram, adatas utt.).
• Nenovietojiet ierīci tieši zem kontaktligzdas.
• Nekad neraujiet elektrības vadu, arī ne tādēļ, lai atvienotu ierīci no strāvas.
• Pirms katras lietošanas pilnīgi attiniet vadu.
• Garantija nav spēkā attiecībā uz iespējamiem bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas dēļ.
• Ja elektrības vads ir bojāts, drošības apsvērumu dēļ lūdziet, lai to nomaina ražotāja pārstāvis, tehniskās apkopes dienesta darbinieks vai kāda cita kvalificēta persona.

2 - ĻOTI SVARĪGI!
• UZMANĪBU: nepieļaujiet ierīces pārkaršanu – NEAPSEDZIET TO!
• Nelietojiet ierīci vannas, dušas kabīnes, izlietnes vai baseina tuvumā.
• Nelietojiet ierīci telpā ar augstu mitruma saturu.
• Neizmantojiet ierīci viegli uzliesmojošu objektu vai vielu tuvumā (aizkari, aerosoli, šķīdinātāji un tml.).
• Nekad nedarbiniet ierīci, ja tā novietota slīpi vai guļus.
• Nepieskarieties ierīcei ar mitrām rokām.
• Nepieļaujiet ūdens iekļūšanu ierīcē.
• Ja ilgi nebūsiet mājās, Izslēdziet ierīci ar B pogu un atvienojiet to no strāvas.
• NEKAD NEDARBINIET IERĪCI BEZ FILTRA.
• Ierīces elektriskais pieslēgums, uzstādīšana un lietošana jāveic saskaņā ar jūsu valstī spēkā esošajām normām.

3 - SPRIEGUMS
• Pirms pirmās lietošanas pārliecinieties, ka elektroinstalācijas spriegums un jauda atbilst uz ierīces norādītajām.
• Ierīce darbosies arī tad, ja pieslēgsiet to kontaktligzdai bez zemējuma. Šī ir II klases iekārta (dubultā elektriskā izolācija ).

4 - DROŠĪBA
• Ja ierīce ir pārāk uzkarsusi, drošības mehānisms to automātiski izslēdz, bet vēlāk – kad ierīce atdzisusi – iedarbina no jauna.
Ja ierīce pastāvīgi pārkarst, termiskais drošinātājs to atslēdz pavisam. Tādā gadījumā ierīce jānogādā autorizētā servisa centrā.

5 - DARBĪBA
Pirms ieslēgšanas pārliecinieties, ka:
- ierīce uzstādīta tādā pozīcijā, kā norādīts šajā instrukcijā;
- nekas neaizklāj gaisa izplūšanai un izlaišanai paredzētās atveres;
- ierīce stabili novietota uz horizontālas un līdzenas virsmas.

Kad ierīce tiek pieslēgta elektrotīklam (ieslēgta rozetē), tā ir „STANDBY” režīmā (izslēgta), izgaismojas poga C; ierīces enerģijas patēriņš ir mazāks kā 0,5 W.

Ierīce padod skaņas signālu katru reizi, kad tiek izmantotas vadības pogas.

Ekrāns A1: Istabas temperatūra atbilst iekārtas prasībām

Ekrāns A2: Dotā temperatūra

Pogas A3: Dotās temperatūras regulēšana
(KLUSUMA un MAKSIMĀLAJAM režīmam).

„STAND BY” (gaidstāve) poga B: Ieslēgšana/Gaidstāve
Šī poga ļauj ieslēgt ierīci vai pārslēgt to gaidstāves režīmā.

PIEZĪME: Pie katras ieslēgšanas ierīce darbosies apmēram 1 minūti (bez regulēšanas) neatkarīgi no
istabas temperatūras.

Atdzesēšanas cikls, kas ilgst dažas sekundes, tiek automātiski iedarbināts pirms ierīces izslēgšanas; šī
cikla laikā poga mirgos.

„Cool Fan” (dzesēšanas ventilators) poga A4: Auksta gaisa ventilācija
Šī funkcija vasarā ļauj izmantot radiatoru kā papildu ventilatoru.

„SILENCE” (klusums) poga A5: 1000W „Silence” regulējams
Šī funkcija ļauj automātiski uzturēt tādu istabas temperatūru, kuru jūs uzstādījāt ar pogu + un – palīdzību (telpā, kura parasti ir izolēta un kuras platība atbilst šīs funkcijas jaudai).

„MAX” poga A6: 2000W regulējams
Šī funkcija ļauj automātiski uzturēt tādu istabas temperatūru, kuru jūs uzstādījāt ar pogu + un – palīdzību (telpā, kura parasti ir izolēta un kuras platība atbilst šīs funkcijas jaudai).

„ECO ENERGY” (ekoenerģija) poga A7: 1000W SILENCE, kas automātiski regulējas uz 21°C
Šī funkcija ļauj automātiski nofiksēt 21°C temperatūru darbību laikā, kas sasniedz vai nepārsniedz noteikto strāvas daudzumu (1000W).

PIEZĪME: Lai uzlabotu temperatūras kontroli, regulēšanas apturēšanas ciklu laikā ierīces ventilācija ieslēdzas uz dažām sekundēm katras 5 minūtes.
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6 - APKOPE
• Pirms apkopes obligāti izslēdziet ierīci.
• Jūs to varat tīrīt ar nedaudz mitru lupatiņu.
• SVARĪGI: netīriet ierīci ar abrazīviem līdzekļiem, kas spēj sabojāt ierīces korpusu.
• Ierīce ir aprīkota ar noņemamu un mazgājamu (siltā ziepjainā ūdenī) putekļu filtru, kas ir regulāri jāmazgā (sk. 4a att.: Izjaukšana un 4b att.: Salikšana).
• Kārtīgi izžāvējiet filtru pirms tā uzstādīšanas.
• NEKAD NEDARBINIET IERĪCI BEZ FILTRA.

7 - UZGLABĀŠANA
• Pirms novietojat ierīci glabāšanai, ļaujiet tai atdzist.
• Ja nelietojat ierīci, novietojiet to glabāšanai sausā vietā.

8 - PROBLĒMU GADĪJUMĀ
• Nekad nemēģiniet paši izjaukt ierīci. Nekvalitatīvi salabota ierīce var apdraudēt tās lietotāja veselību.
• Neizmantojiet ierīci un sazinieties ar pilnvaroto apkopes dienestu šādos gadījumos:
- ja ierīce nokritusi;
- ja tās darbībā pamanāt traucējumus.
• Pirms sazināties ar autorizēto servisa centru, pārbaudiet, vai:
- ierīce patiešām nav darba kārtībā;
- nekas neaizklāj gaisa izplūšanai un izlaišanai paredzētās atveres.

9 - SAUDZĒSIM DABU!
Jūsu ierīce satur vairākus atjaunojamus vai pārstrādājamus materiālus.
Izmetiet tos speciālajos savākšanas punktos vai nododiet autorizētā servisa centrā tālākai apstrādei. 
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